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 پاکه ربه رحيم ته يې، رحمان ته يې

 مهربان تر مور او پلار پر جهان ته يې

 مه مې باسې نا امېده له درباره

 ولې دا چې ګدا زه يم، سلطان ته يې
 بهايي جان صاحبزاده     

ل کال د ننګرهار ولايت د کامې ۳۱۳۱پــه دوکتور لودين 
ولسوالۍ د کندو سيمې په انګورو بانډه کې زېږېدلی دی. 
د پلار نوم يې زرين خان او د نيکه نوم يې عزيزخان و. په  
اووه کلنۍ کې د اخوند کلي په لومړني ښوونځي کې 
شامل او هم يې د کلي په جومات کې ديني  مروج علوم 
ولوستل. بيا د کابل عالي دارالمعلمين کې شامل شو. په 

ل کـــــــــــې د کابل پوهنتون د ژبو او ادبياتو پښتو ۳۱۱۱
ل کال کې ترې فارغ او ۳۱۳۱څانګې ته بريالـــــی شو. په 

په پښتو ټولنه کې د علمي غړي په توګه مقرر شو هم يې 
د کابل پوهنتون په ادبياتو پوهنځي پښتو څانګه کې 
تدريس کاوه خـــــو د وخت په تېرېدو يې د کابل پوهنتون 

 دنده پرېښوده او د پښتوټولنې غړيتوب يې غوره کړ.

ل کال کې دپښتو ټولنې د تدریساتو د لوی مدیر  ۳۱۳۳په 
او هم  د همدې علمي مرکز  د زیري جریدې د مديريت 
چارې ور په غاړه وې. په همدې کال کې  د پوهنې وزارت 
په عمومي ازموینه کې د ماسټرۍ او دوکتورا پروګرام ته 

. روسيې ته ولاړ او شپږ کالـــــــه  يې د عمومي شو بريالی
ژبپوهنې او احصاييوي میتود د تطبیق په برخه کې د 
ماسټري او دوکتورا زده کړې بشپړې کړې. هلته يې يو لړ 

ل کال بېرته خپل هېواد ته ۳۱۳۱اثار وليکل او وژباړل. په
 راستون او په پښتو ټولنه کې په خپل غړيتوب پاتې شو.

( ګڼه ۳۳۱۱ل کال کـــــــې د صدارت عظمی د )۳۱۳۱په 
لیف او ترجمې د لوی تأفرمان لــــه مخې د پښتو ټولنې د 

کال کې د  ل۳۱۳۳شو. په  مسؤليت ور وسپارلمدیر 
پښتو ټولنې په وړاندیز د ښه لیکوال مننلیک  ورکړل شو. 
وروسته د همدې ټولنې د ټولنيزو علومو لوی مدیر وټاکل 
شو. کله چې پښتو ټولنه د افغانستان د علوم اکاډمۍ په 

ریاست په توګه یوځای  هرامنځته کېدو سره د هغه د یو
شوه. د پښتو ټولنې د ریاست په چوکاټ کې د ژبپوهنې د 

ل کال يې د عظمی ۳۱۳۳تر  ۳۱۳۱څانګې مدیر شو. له 
ګڼه فرمان لـــــه مخې د اکاډمۍ د پښتو  ۳۱۱۳صدارت د

په توګه دنده تر سره کړه. په  رئيسڅېړنو نړیوال مرکز د 
  ېل کال کې د هېواد د خپلواکۍ د اویایمې کلیز۳۱۳۱

ل کال کې د علومو اکاډمۍ د ۳۱۳۱مډال ورکړل شو. په 
بشري علومو د ریاست مرستیال  شو او  په همدې کلونو 

 مخ۱کې د اکاډمۍ سرپرست رئيس )کفیل( وټاکل شو.    

 

سپما او حذف مترادفې    
 نومونې دي؟

دا يوه جوته خبره ده چــې ژبني توکي او عناصر لـــــــــــه 
ځانګړنو څخه خالـي نه دي. دا ځانګړنې هغه وخت ډېرې 
ښې پېژندل کېدای شي چې د يوه ژبني عنصر موجـوديـت 
او شتوالي ته يو څه ژوره پاملرنه وشي او د کارونې اړتـيـا 

 يې وپېژندل شي.
دا يوه ښکاره خبره ده چې د علــــــــومو بېلابېلې څانـګـې 
ځانګړې نومونې لري. پوهان د يوې څانګې اړوند نـومـونـې 
د مسلکي وييونو په نوم هم يادوي. دا هم شونې ده چـې 
يوه نيمه نومونه به د علومو په بېلابېلـو څـانـګـو کـې پـه 
هماغه يوه بڼه کارول کېږي خو معنا او مـفـمـوم بـه يـې 
سره يو شی نه وي. داسې نومونې به ډېرې لږې او د ګوتـو 
په شمېر وي. هغه نومونې چې په يوه ځـانـګـړې عـلـمـي 
ورشو پورې تړلې وي په نورو برخو کې نه کارول کېـږي او 
که څوک يې کاروي مطلوبه پايله نشي ترلاسه کولای. پـه 
همدې وجه ښه دا ده چې د اسـتـعـمال څـخـه يـې ډډه 
وشي. په اوسني وخت کې ځينې قــــــــدرمن څېړونکي او 
ليکوالان د ځينو کلمو او تورو په ليکنه کــې کمی راولي او 
که ترې وپوښتل شي چې دا ولې کوئ او څــــــــه مو پکـې 
ليدلي دي، نو سمدلاسه درته وايي چې مـــــوږ په ژبه کې 
سپما کووو. تر هر څه لومړی بايد په دې باندې فکر وکـړو 
چې سمپا څه ته وايي، له علومو کومې برخې يوه خـاصـه 
)ځانګړې( نومونه ده او څه مفموم او معنا لري. ايا په ژبه 
کې د کارونې موارد لري او کنه. د دې لـــــــپاره چې د دې 
نومونې ماهيت ښه وپېژندل شي ښه به دا وي چې د نـړۍ 
په ځينو ژبو کې يې ولټوو او په دې باندې ځانـــــونه ډاډه 

 کړو چې د استعمال رښتينې ساحه يې کومه يوه ده.
د پرنګيانو په ژبه )انګرېزي( کې د سمپا لپاره دوې نومونـې 

دواړه همانيز )مترادفې( دي. يـــــــــــوه يـې ، کارول کېږي
 (Deposit نومونه ده چې د ايښودلو، ذخـهه کـولـو او )

( نومونه ده چې  ساتلو، Saveسمپولو معنا لري. بله يې )
سپمولو او خوندي کولو ته وايي. همدا شان پــــه جرمنـي  

( نومونـې د Sammelung( او )Speicherungژبه کـې )
سمپولو او ذخهه کولو لپاره کارول کېږي چـــــې په هېـ  

 صورت او وجه د حذف او له منځه وړلو معنا ورکوي.
په څېړنه کې د يوې نومونې د محتوا پــــــــېژندل ځـکـه د 
پاملرنې او اهميت وړ دي چې موږ په پوره بـــــــاور سره د 
څېړنې په پايله باندې باوري کوي او د هـمـدې پـايـلـې پـه 
درلودلو او څرګنـدولـو سره د يـوې نـومـونـې مـنـاسـ  
چاپهيال په نخښه کېږي او موږ دې ته متوجه کوي چـې 
وربشې او غنم سره ګډ نه کړو. ما له يو نيم ليکوال څخه 
پوښتنه کړې ده چې ځينې کسان ولې يـو نـيـم تـوری پـه 
ليکنو کې غورځوي او په دې اړه څه وايي پــــــه ځواب کې 
مې ترې اورېدلي چې دوی په دې نظر دي چې دې کـړنـې 
سره په ژبه کې سپما کېږي، په دې ځای کې سـړي تـه دا 

ل د مـفـمـوم لـه و پوښتنه پيدا کېږي چې سپمول او حذف
مخې يو شان او که سره بېل دي. زما په فکر که لـه لارې 
څخه نه وم وتلی د شتو او موجودو شيانو يا پېښو څـخـه 
د يوې اندازې بېلول او ساتل سمپا ده، حــــــــــذف د يـوه 
جوړښت د يوې برخې يا د يوې کلمې له منـځـه وړل دي. 

   مخ۱او          مفمومپه ژبنيو ترکيبونو کې دا ډول کړنې د 

د مولانا 
 ( برخه۱)بلخي د مثنوي پښتو ژباړې

 ﴾ رومي ګلدسته۳﴿
د مولانا بلخي په باره کې ارواښاد عـبـدالـرحـمـن جـامـي 

 رحمه الله ښه ويلي دي:

هو!! ښکاره ده چې د تېرو پښتنو عالمانو په مـنـک کـې د 
مولينٰا جلال الدين محمد بلخي مثنوي د ديني درسونو په 
لړۍ کې ګډه)شامله( وه؛ همدارنګه زموږ عالمانو د مـنـبر 
په سر به هم د مثنوي لـه ژونـديـو مـطـالـبـو ډېـره ګـټـه 
اخيسته، په همدې ترتي  مثنوي عرفاني مطالـ  لـرل او 
پرې پوهېدل ډېر ستونزمن و؛ نـو پـه هـمـدې اسـا  د 
افغاني خاورې پوهانو او عالمانو د مـثـنـوي يـا غـورچـا  

 شوې څو دفتره د پښتو په ښکلي نظم او يا نثر وژباړل.
د پښتو په معاصرو ادبياتو کې پروفيسور نورشـاهـاـمـان 
انور يو د مثنوي له مېنانو څخه دی چې د شپږو منتـخـبـو 
دفترونو پښتو ژباړه يې بشپړه کړې ده، نوموړی اسـتـاد د 

مه د  ۱۱د نومبر په  م۳۱۱۱مولوي شېخ حسن زوی، په 
په سيمه کې دې نړۍ ته راغلی، دی  کرک د ګنډيري خټک

له قبيلې نه دی، ده د ليسانس تر کـېـې د  د بارک خټک
پېښور په پوهنتون کې د پښتو او پارسي په برخه کـې زده 
کړې کړې دي، ښاغلي نور شاهامان انور ډېـر کـلـونـه د 
پښتونخوا په بېلابېلو پوهنتونونو کې د پښتو در  ورکـړی 
دی، دی له پارسي ژبې او ادبياتو سره ډېـره مـيـنـه لـري، 

م کې له سرکاري دندو کور ناستی شـو، ۳۱۱۱نوموړی په 
نوموړی استاد دمګړۍ ناروغه دی او د شـعـر لـيـکـلـو او 
شعر ويلو و  نـــــه لري، خدای جل جلاله دې روغـتـيـا 

اثر  ورکړي، ده څو پښتو کتابونه ليکلي دي، د ګل او ګيلې
د همده دی، زه فکر کوم چې نور کتابونه يې تر دې دمـه 
نه دي چاپ شوي؛ البته د مثنوي شپږ غوره شـوي دفـتره 

د رومـي ” يې په خپلو اوږدو وړاندوينو پـــــــــــه پښتو نثر 
 په نامه خپره کړې ده.“ ګلدستې

دا چې نور شاهامان انور د مولانا بلخې له مـثـنـوي سره 
مينه درلوده او هوډ يې درلود چې دغه نه هېرېدونکی اثـر 
د پښتو په ښکلي نظم واوډي؛ مګـــــــــــر له دې وروستـه 
ارواښاد پروفيسور پرېشان خټک د ده پام د نـثري ژبـاړې 
لور ته راواړوه چې په همدې اسا  ښاغلي انور له بشـپـړ 
احسا  او ژور پام سره د مثنوي شپږ غوره شوي دفـتره 
په خوږه پښتو د نثر په چوکاټ کې وژباړل؛ البته نومـوړي 
د مثنوي شعرونه د پښتو نظم په ښـکـلي سـکـښـت کـې 
اوډلي چې له دې سره ده خپلې ژباړې تـــــــه د خوشحال 
خان خټک، رحمان بابا، کامګارخان خټک، معزالله خـان 
مومند، علامه اقبال لاهوري، ابــــوالمراد امه حمزه خان 
شينواري، سيد رسول رسا او طاهر کلاچوي د شعرونو په 

 راوړلو ښکلا وربښلې ده.
رومي ګلدسته ډېرې زياتې ادبي ګړنې لري، نثر يـې روان، 
خوږ او ګړدود )لماې( ته نږدې دی، دا چـې ژبـاړن لـه 
پښتو او پارسي ژبو سره بشپړه بلدتيا درلوده؛ نـو هـمـدا 
لامل دی چې نوموړي مثنوي په ښکلې طريقې پـه پښـتـو 
نثر ژباړلې ده، بـــــل ښاغلی نور شاهامان انور د پښـتـو 
استاد و؛ نـــــو په همدې اسا  نوموړي مثنوي پـه ډېـرې 
اسانۍ په مورنۍ ژبه په نثر ژباړلې ده، ده له ړومبي دفتره 
تر شپږم ډېر زيار کښـــل دی چې رومي ګلدسته په سـاده 
سبک وکښي چې له همدې سره ژبه يې ادبي او مـعـيـاري 
ده، ژباړه يې دومره په زړه پورې ده چې لـوسـتـونـکـي پـه 
اسانۍ ځانته راکــاږي، حقيقت دا دی چې نوموړي په دې 

 مخ۱           ادبي ډګر کې ډېر زيات بری تر لاسه کړی دی.

پخوا به په ټکنالوژي لکه موبایل کمپیوټر او نـورو کـې د 
پښتو ژبې لپاره له عربي څخه کار اخیستل کېده  او بیا به 
په ځانګړي ډول اصلاح کېده خو وروسته  پښتو ژبـــــــه د 
کمپیوټر سینې ته ور ننوته  او پرمختګ یې وکړ. د لــومړي 
ځل لپاره یو پښتون ځوان چې نوم یې او  زما پـه ذهـن 

م کال کې  پښتو ژبه  له کمپیوټر سره ۳۱۱۳کې نشته، په 
م کال د ډاکټر ودان په نوم یـوه پـوه  ۳۱۱۱اشنا کړه.  په 

د کمپیوټر د ځانګړې ژبې سي لـنـګـویـ  پـه مـرسـتـه یـو 
سافټویر جوړ کړ. تر دې وروسته په تېرو څو کـلـونـو کـې 
پښتو ژبه په بشپړه توګه کمپیوټر ته داخله شوه چې ځينو 
پښتو پالو انسانانو لکه: نورالمدا اتل، نورالرحمن لـېـوال، 

شېرزاد کامه وال  په هڅو پښـتـو د سید مرجان ځاځی او 
لیکبڼې  پښتو کېبورډ او ځینې نور ځـانـګـړي کـمـپـیـوټـري 
پروګرامونه جوړ او پښتو ته واړول شول، په دې ډله کې د 

 مونه زیات وکارېدل او وپېژندل شول. الېوال په نوم پروګر
بله دا چې په تېرو کلونو کې د نړۍ تر ټولو غټې کمپیوټري 
کمپنۍ مایکروسافټ د لوکلايزېشن پروژې سره سم پښتو 
ژبې ته هم دا حق ورکړ چې په انګلیسي ژبـه جـوړ شـوي 
پروګرامونه  په پښتو واړوي چې په دغه پروژه کې ځـیـنـې 
پروګرامونه لکه ورډ، ایکسل، پاورپواينټ او نور پښتـو تـه 
اړول شوي وو خو د نا معلومو دلایلو له مخـې دغـه کـار 
نیمګړی پاتې شو. په دې برخه کې عمر منصـور انصـاري، 
حبی  الرحمن او څو نورو ځوانانو کار کاوه چې تصحیـ  
کوونکي یې پوهاند دوکتور مااور احمـد زیـار او اسـتـاد 
محمد آصف صمیم وو.  بله دا چې ګوګل د نړۍ د سـترو 
او ځواکمنو معلوماتو لټوونکی ماشین دی، که تاسـې پـه 
انټرنټ کې  د هر شي په اړه د معلومـاتـو تـر لاسـه کـول 
غواړئ او یا هم عکسونه پیدا کول غواړئ  د ګوګل په دغه 
نرۍ کرښه کې یې ور ولیکئ، دغه ماشین یې پـه یـو ټـک 
سره درته پیدا کوي، د ټکنالوژۍ دغه برخه د نړۍ په ډېرو 
ژبو کار کوي چې له نېکه مرغه پښتو ژبــــــــه هم د دغـه 
کاروان ملګرې شوې ده. یوه خبره چې په دې بـرخـه کـې 

په ټکنالوژۍ کې د پښتو ژبې 
 ځينې پرمختګونه او ستونزې

يې باید ووایم دا ده چې په ګوګل کـــــــــې د پښتو ژبې د 
داخلېدو یو ښېګڼه د پښتو لیکدود یووالي ته ډېره ممـمـه 
ده ځکه  په ګوګل چـې کـلـه یـو څـه ژبـاړې او یـا هـم 
معلومات ورکوې باید یو ډول لیکدود وکـــــاروې او پښتـو 

 یاګانې بايد  سمې او پر ځای و کارول شي. 

پخوا به چې یو چا څه لیکل هغه بـه یـې لـه ځـان سره  
ساتل، له نورو سره یې نه شو شریکولی  ځکه هغه وخـت 
د خپرېدو وسایل نه وو، اخبار په نشت حساب و، کـه و 
هم د هر چا لاسرسی ورته نه و. نن د همدغې ټکـنـالـوژي 
په مرسته هر څوک کولی شي خپله لیکنـه او شـعـر هـر 
وخت له هر چا سره شریک کړي حتــــــــــی تر دې چې یو 
شاعر کولی شي خپل شعر دیکلمه او د رسنـیـو لـه لارې 
یې د پښتو ژبې او ادب مینه والو ته ورسوي چې دا هر څه 

 په ټکنالوژۍ کې د پښتو ژبې پرمختګونه روښانه کوي.
د پښتو ژبې د کتابونـــــــــــو د خپراوي لپـاره بـرېښـنـايـي 
کتابتونونه جوړ شوي دي چې هـــر څوک هر وخت  کولـی 
شي د خپلې خوښې کتاب تر لاسه او یــــــا یې هم له نورو 

 مخ۱ “      کتابتون”سره شریک کړي چې ښه بېلګه یې د 

 
د څېړنپوه دوکتور دولت 
 محمد لودين لنډه پېژندنه

 څېړنپوه مولا جان تڼيوال څېړنوال دوکتور محمد داود عربزی

 ل: پروفيسور سيال کاکړ ژ: څېړندوی بشرمل زرغون

 من نه می ګويم که آن عالياناب
 هست پيغمبر ولی دارد کتاب

 مثنوی معنوی مولوی
 هست قرآن در زبان پملوی

 م تلين په مناسبت۸۲د دوکتور لودين د 

اسرار احمد کریمزی یو بـل ځـوان دی چـې پـه دې 
برخه کې یې کار کړی دی او یو څه پښتو کمـپـیـوټـري 
پروګرامونه يې جوړ کړي چې یو يې پښتـو اسـتـوځـی 
)مسنار( دی چې د انټرنټ پـه مـرسـتـه پـه پښـتـو 
چيټنګ کې له پښتو ژبې څخه کار اخلي. بله دا پښتو 
برښنايي قاموسونه دي چې د بېلابېلو کسانو له لوري 
جوړ شوي او په انټرنټ کې د قاموسونو پـه نـوم یـو 
وېبپاڼه ده چې ټولې پښتو انګلیسي ډکشنري پکې پـر 
لیکه شوي دي او تر یو لـک او پـنـځـو  زرو پـورې 
لغتونه او کلمې پکې ژباړل کېږي چې دا په خپـلـه پـه 

 تکنالوژیکي ډګر کې لوی پرمختګ دی. 

۷ 

ل کال کې دپښتو ټولنې د تدریساتو د لوی ۳۱۳۳په 
مدیر  او هم  د همدې علمي مرکز  د زیري جریدې 
د مديريت چارې ور په غاړه وې. په همدې کال کې  
د پوهنې وزارت په عمومي ازموینه کې د ماسټرۍ او 

.  روسيې ته ولاړ او شو دوکتورا پروګرام ته بريالی
شپږ کاله  يې د عمومي ژبپوهنې او احصاييوي 
میتود د تطبیق په برخه کې د ماسټري او دوکتورا 
زده کړې بشپړې کړې. هلته يې يو لړ اثار وليکل او 

ل کال بېرته خپل هېواد ته راستون ۳۱۳۱وژباړل. په
 او په پښتو ټولنه کې په خپل غړيتوب پاتې شو.



 (پنجشنبهپنځنۍ )
 ګڼه ۷۱ - ۷۱د ليندۍ 

 مه( ګڼه ۷۵۱ - ۷۵۱پرله پسې )

 ۸۱د ليندۍ میاشتې  ۷۷۴۷
 ۸۱د جمادي الثاني میاشتې  ۷۷۷۱
 ۷۱د دسمبر مياشتې  ۸۴۸۵

درېیمه دوره 
 

اورېدو د خلکو همدردي له ما سره کمه شي؛ ځکـه چـې  ...د مولانا بلخي د مثنوي پښتو
 زما مکروه اواز د دوی د تکليف باعث وګرځي.

سوالګري چې په کوم خلوص سره د خـپـل عـيـ  اعـلان 
وکړ؛ د ده خلوص د ده اواز اثرناک وګرځولو او د خـلـکـو 

 به پرې زيات تر  راتلو.
مولانا روم فرمايي: ))د دې نه علاوه يو قسم ړوند بل هـم 
شته؛ هغه کس هم ړوند وګڼه چې د چا د زړه اواز خراب 

 وي، داسې سړی په درې رنګه ړوند وي((.

دا د مولانا شعر دی چې په دې وروستيو کې د حيات . ۳
الله وړ په نامه يوه خوږ ژبي شاعر يې یوه برخه په نظم 
ژباړلې ده، له دې سره يې دوه نور ژباړونکي هـم زيـات 
  شوي چې يو حميدالله محمدشاه او بل ن، زهه بلخي.

د ارواښاد کاکړ د دې لیک په ترتي  تر دې دمه درې .  ۱
نور ژباړونکي هم پيدا شوي، يو حميدالله محـمـد شـاه 
منثوره ژباړه، بل حيات الله وړ منظومه ژباړه او درېيم ن، 

  زهه بلخي چې مثنوي معنوي يې په نثر ژباړلې ده.

د ايران د ادبياتو تاريخ، لومړی ټوک، شفق، رضا زاده. .  ۳
 ل.۳۱۳۱آهنګ خپرنځی: ايران، 

دويـم ټـوک، د ، . بېنوا، عبدالروف. اوسـنـي لـيـکـوال۱
 ل.۳۱۳۳اطلاعاتو او کولتور وزارت: کابل، 

. کندهاری، محمد صال  خان، پښتو مثنوي، د پښتو د ۱
 ل.۳۱۳۱پياوړتيا او پراختيا رياست: کابل، 

. اکبر، عبدالاکبر خان. )ژباړن(، د مـولانـا روم پښـتـو ۳
 م.۳۱۱۱مثنوي، حميديه پرېس: پېښور، 

. خليل، همېش. پښتانه ليکوال، لومړی ټـوک، پـبـلـک ۳
 م.۳۱۳۱آرټ پرېس: پېښور، 

. بنوی، قاسم. ادبي ګلدسته، پښتو ادبي مرکز: نـورنـګ ۳
 ز.۳۱۱۳سرای بنو، 

. اکرام، اکرام الله. د لواغر مشکڼې، النور ادبي ټـولـنـه ۱
 م.۱۱۱۱ګنډيري کرک خټک:  اسلام اباد، 

. انور، نور شاه جمان. )ژباړن( رومي ګلدسته، شـاهـين ۱
 م.۳۱۳۱برقي پرېس: پېښور، اکتوبر 

. هېواد مل، زلمی. فرهنګ زبان و ادبـيـاتـو پښـتـو، د ۱
ښوونې او روزنې وزارت: د تأليـف او تـرجـمـې ريـاسـت: 

 ل.۳۱۳۳کابل، 
. رفيقي، حيات الله خـان. مـولـوي صـالـ  مـحـمـد ۳۱

 هوتک،  پخپله ليکوال، چاپکال نه لري.

م د اکتوبر په مياشت، په شاهين ۳۱۱۳رومي ګلدسته په 
پاڼې لري. يـاد  ۱۳۱برقي پرېس پېښور کې خپره شوې او 

کتاب خطاطي شوی؛ مګر ليکګر يې نامعلوم دی. ښاغلـی 
نور شاهامان انور رومي ګلدسته خپل درانه پلار تـــــه په 
دې ډول ډالۍ کوي: ))د خپل پلار په نــــــــــــامه! چې زما 

 روحاني او جسماني پالنه يې کړې ده((.
دا چې رومي ګلدسته بېخي نه پيدا کېده او په اسانـۍ نـه 
تر لاسه کېږي؛ نو دغه ستونزه د بلــــــــــــوچستان کـوټـې 
پوهنتون پښتو څانګې مشر ښاغلي جاوېد اقـبـال خـټـک 
راته هواره کړه، زه له دغه غوره شاعر او ځـوان لـيـکـوال 
څخه د زړه له کومي مننه کوم چې په دې اړه يـې لـه مـا 

 سره مرسته وکړه.
بايد وويل شي چې د مولانا بلخي د مثنوي په ژباړه کې يې 
نننۍ پښتو املا نه ده کارولې؛ بلکې د نوموړي په ژباړه کې 
سيمه ييز اغېز ليدل کېږي، په ټوله کـــــــې د اسـتـاد نـور 
شاهامان انور ژباړه ډېره ښکلې او ارزښتمنه ده او پـــــــه 

پارسي ادبياتو کې رومي ګلدسته پـــــــه يوه اوچـت  -پښتو
 مقام کې ځای موندلی دی.

سرليـک “  خپلــــې خبرې” پروفيسور نور شاهامان انور د 
لاندې دا رنګ ليکي: ))ما له ډېر وخته دا هيله درلوده چې 
د مولينٰا بلخي حکمت او عرفان د در  په شکل په پښتـو 
وکښم چې عام لوستونکي يې ولولي او بيا تـرې څـه زده 
کړي، پخپله د مولينٰا مثنوي د هماليه غرونو په شـان ده، 
مثنوي هغه څوک کولای شي چې ويې لولي؛ نو نه يواځـې 
دا چې په پارسي ژبه برلاسی وي؛ بلکې ښه عالم هم بـايـد 
وي، د اردو ژباړې او څېړنې دومره اوږدې دي چې پـه دې 
بوختې نړۍ کې ممکن څوک يې لوستو ته ځـان جـوړ نـه 
کړي او رښتيا خو دا ده چې ټولو نرينـه او ښـځـيـنـه زده 

 کړيالانو ته د مثنوي لوستل ډېر اړين دي((.
شکر دی چې استاد نور شاهامان انور بالاخره  الله پاکد 

په دې برلاسی شو چې د مولانا بلـخـي مـثـنـوي پـخـپـلـې 
مورنۍ ژبې وژباړي، رومي ګلدسته د ده د زيار کښلو يـوه 
ارزښتمنه مېوه ده، او  وخت رارسېدلی چې ټول نريـنـه 
او ښځينه پښتانه لوستي د رومي ګلدستې له لارې مولانـا 
ښه وپېژني او د ده عرفاني ورمونه د ژونـد پـه چـارو کـې 

 پخپلې ټولنې پلي کړي.
په اخره کې له رومي ګلدستې نه څو پښتو نثري بېلـګـې د 

وړانـدې “  د پوهې لـه زېـرمـې” ګرانو لوستونکو خدمت ته 
 کېږي:

 د روميانو او چينايانو مقابله
وايي د چين خلکو يو ځل دعوه وکړه چــــــــــې موږ لـوی 
نقاشان یو، روميانو ووې چې په نقاشۍ کـې مـوږ د هـر 
چانه زيات يو، پادشاه دواړو ته د مقابـلـې کـولـو دعـوت 
ورکړو او مملت يې ورکړو چې دوی دې خـپـلـه نـقـاشي  
وښايي، يو کور چينايانو ته حواله کړای شو او بل روميانو 

 ته، دواړه کورونه يو بل ته مخامخ وو.
چينيانو د پادشاه نه سل قسمه رنګونه وغوښتل او نقـش 
و نګار يې شروع کړو، روميانو خپلو کې فيصله وکړه چـې 
د صيقل نه علاوه نقش و نګار نه دی پـکـار، دروازه يـې 
بنده کړه او په صيقل يې شروع وکړه، ټول دېـوالـونـه يـې 

 تک سپين وبرېښول.
چينيان چې د نقاشۍ نه فارغ شول؛ نو د خوشحـالـۍ نـه 
يې ډولونه غږول، پادشاه د ملاحظه کولو دپاره د چينيانو 
نقش و نګار کتلو ته راغی، د دوی نقـش و نـګـار دومـره 
ښاېسته و چې پادشاه يې حهان کړو؛ بيا د روميانو طـرف 
ته لاړو، هغوی پرده اوچته کړه، د چينيانو د تصـويـرونـو 
عکسونه په هغو دېوالونو کې څه ډېـر ښـاېسـتـه مـنـظـر 
 پېش کولو چې د اصل نقش و نګار نه زيات ښاېسته وو.

لکه څنګه چې د روم خلکو پخپل عمارت کې د نـقـش و 
نګار په ځای صيقل کول غوره وګڼل او د چـيـنـيـانـو ټـول 
نقشونه په هغو کې منعکس شول چې د اصـل نـقـش و 
نګار نه هم زيات ښاېسته وو؛ دغسې صوفيان هـم خـپـل 
زړونه د حرص، بخل او کينې نه صيقل کوي؛ بيا علوم  په 

 هغو کې منعکس کېږي؛ لکه خوشحال خټک وايي:

 رحمان بابا څه ښه ويلي دي:

 ړوند سوالګری
يو ړوند سوالګری چې به هر کله خه غوښتو؛ نــو  دا اواز 

 به يې کاوه چې:
 ))زه په دوه رنګه ړوند يم، په ما رحم وکړئ((.

خلکو ترې تپو  وکړو چې يو خو په سترګو ړوند يې، بـل 
 په څه ړوند يې؟

سوالګري ووې: زمـــــا اواز ډېر خراب دی. د خراب اواز په 

ستونزې پيدا کوي. که چېرې موږ ووايو چې  معنا له مخي
ي حـذفـول تور دد )دال( کابل روغتون، په دې ترکي  کې 

سپما ده او که کمی؟ کابل روغتون او د کابل روغتون پـه 
نومونو کې د )دال( توري غورځول د رښتيني مفـمـوم پـه 
پېژندنه کې تغه راوستی شي او که نه؟ په دې بېلګو کـې 

 د )دال( توری څه دنده لري او څه له څه څخه بېلوي.

ژبنی جوړښت د کلماتو له ګډون څخه منځته راځي او د 
اوازونو پربنسټ د څېرې او شکل رنګ خپلوي. يوه ژبـه د 
ځانګړنو له مخې د بلې ژبې سره نږدېوالی او لرېوالی پيـدا 
کوي د ساري په ډول په دې ژبه کې د اضافت او ملـکـيـت 

څرګنـدوي )او  خـو پـه  نخښه په تقريري ژبه کې ځان 
تحريري ژبه کې هم تر سترګو کېږي( په پښـتـو ژبـه کـې 
داسې چار د )دال( د تــوري په وسيله تـــرسره کېږي او د 

(Genitiv.په حالت کې په اسانۍ سره ليدل کېدای شي ) 
 پای

 ...وګړپوهنيزه ژبپوهنه

 آيينه د زړه صيقل کړه
 چې يې ووينې ای جانه
 که دې دا ننداره وشي
 جدا نه يې له سبحانه

 بادشاهانو که قصرونه کړل آباد
 ما د عشق عمارتونه کړل آباد

 مأخذونه

 لمنليکونه

(: د تېر انسان Archaeologyارکیالوژي/لرغونپوهنه ).۱ 
د ژوند پاتې شوني )اوزار، کورونه، قبرونه، لیکنې، لوښي( 
له را اېستلو او د هـــــــــغوی د تحلیل له لارې د انسان د 
پخواني ژوند بڼه معلوموي. یعنې د انسان د تاریخ لیکل 

 د خاورې له لارې تر سره کوي.
( Linguistic Anthropology)  وګړپوهنهژبنـــــــــۍ .۳ 

 Anthropologicalژبپوهنه ) وګړپوهنيزهیـــــــــــــــــــا 
Linguistics ګوري چې  او(: د ژبې او کلتور اړیکه څېړي

ژبـــــــــــه څنګه د خلکو د فکر، ټولنیز جوړښت، هویت، 
 دودونو او کلتوري اړیکو په جوړولو کې رول لري.

تر دې ځایه پر دې پوه شوو چې انتروپولوجیکل ژبپوهنه 
څه ده او څـــــــــــــه دندې لري او  به راشو دې ته چې 
انتروپولوجیکي ژبپوهان ژبه څنګه څېړي او له کومو 

 میتودونو څخه د ژبې په څېړنه کې کار اخلي.
ژبه ډېری وخت پــــــــه داسې ډول کار کوي چې خلک یې 
ناخبره وي، خـــــــو دا پټ کار د خلکو پر فکر، باورونو او 
کړنو ډېر ژور تاثیر لري. که څوک غواړي چې په ټولنه کې 
اغېزمن ګډون وکړي، باید ډېر ځان ته متوجه نه وي چې 
ژبه څنګه کاروي. خو په حقیقت کې، همدا نالیدل شوې 
ژبنۍ برخې تر ټولو ډېرې اغېزې لري ځکه له همدې لارې 
ښکاري چـــــــې خلک نړۍ څنګه درک کوي او څنګه ورته 

. نو ځکه، انتروپولوجیکل ژبپوهان لــــــــه بېلابېلو ښکاري
میتودونو څخه کار اخلي، چې هغه ارزښتونه، اصول او 
تکرارونه تحلیل کړي چې د خبرو، لیکلو، اشارو، حرکاتو 
او بدني ژبې په ترڅ کې پټ وي. دوی دا هم څېړي چې 
ګرامر، د ژبې کارول او د ژبې په اړه د خلکو باورونه او 
نظرونه څنګه یو له بله سره تعامل کوي. په دې اړه 

 مېرمن ډا  داسې لیکي:
ژبني انتروپولوجیستان عموماً له اتنوګرافیکي میتودونو ”

څخه کــــــــــار اخلي، یعنې دوی د خبرو طرزونه، ټولنیز 
تعاملونه او د ژبې عملي کارونه د ګډون او مشاهدې له 
لارې څېړي. دا میتودونه پر مستند کولو تکیه کوي، یا 
خو لیکلي یادښتونه اخلي او یا هم د غږ یا ویډیو له لارې 
د ژبې کارونې ثبتوي. ځینې ژبني انتروپولوجیستان له 
خلکو سره مرکې کوي، تر څو په دې وپوهېږي چې د ژبې 
پر بنسټ باورونه او عملونه څنګه سیاسي او ټولنیز 
جوړښتونه اغېزمنوي. نور بیا تاربي څېړنې طرحه کوي، 
یا له محاسبوي )کمپیوټري( میتودونو څخه ګټه اخلي، 

یا لیکني څــــــــــــــــــو دا وڅېړي چې ګرامري جوړښتونه 
سیسټمونه د انساني فکر او ادراک سره څه ډول اړیکه 

 مخ(۱: ۱۱۱۱)ډا ، “. لري
ژبپوهنې سرچینې د آرشیفونو اسناد، په  وګړپوهنيزېد 

ټولنه کې د وګړو له منځه اوږدمماله څېړنې او د ماازي 
نړۍ یا ډیایټلي فضاوو څېړل دي، چې ټول به یو یو په 

 لاندې ډول وڅېړو: 
لکه څنګه چې فرهنګي انتروپولوجي د نننیو )معاصرو( 
پدیدو مطالعه کوي، ژبنۍ انتروپولوجي هم پر همدغو 
عصري شرایطو تمرکز لري. سره له دې، ځینې ژبني 
انتروپولوجیستان د ارشیفونو له اسنادو کار اخلي، څو 
دا وڅېړي چې معاصرو ټولنیزو ژبنیو شکلونو له پخوا 

 .راهیسې څنګه بدلون موندلی دی
ځینې نور بیا اوږدمماله څېړنې کوي، تر څو په دې پوه 
شي چې ژبني ممارتونه څنګه د وخت په تېرېدو سره 

 )Socializationدلتـــــــــه د ټولنیز کولو )”روزل کېږي. 
پروسه څېړل کېږي: یعنې هغه پروسه چې نوي غړي 

ییزه  )ماشومان، نوي راغلي خلک( د خبرو ژبـــــــه، اشاره
 )Home Signsییز سیسټمونه") ژبه، یـــــا "کورني اشاره

کاروي چې فرهنګي او ارتباطي وړتیا تر لاسه کړي. دا 
څېړنې ښيي چې ژبه او هویتونه څنګه د ژوند د دورې په 

 مخ(۳: ۱۱۱۱)ډا ، “ اوږدو کې بیا تولیدېږي.
ژبپوهان ماازي نړۍ یا  وګړپوهنيزسربېره پر دې ځینې 

څېړي تر څو پر دې وپوهېږي چې پر نوې ډیایټلي فضا 
رسنۍ، معلوماتي ټکنالوژۍ او د اړیکو پر وسایلو کې 
خلک څنګه ژبه کــــــــــاروي او څه اغېزې لري. دا څېړنې 
ممکن دا هم تحلیل کړي چې خلک څنګه ټولنیزې رسنۍ 

 او ځیرک موبایلونه کاروي یا ماازي غونډې دایروي.

ژبپوهنه داسې نه ده چې وچ په وچه دې  وګړپوهنيزه
یوازې ګرامري برخې وڅېړي او نه داسې ګڼي چې ژبه 
یوازې د معلوماتو د انتقال وسیله ده، بلکې په دې 
څانګه کې ژبه ډېره ژوره معنا لري، هغه معنا چې د 
کلتوري او ټولنیزې اړیکې په توګه کار کوي. دوی د ژبې 
هغو غیر مستقیمو، فرهنګي او موقعیتي فعالیتونو ته 
پام کوي چې معنا رامنځته کوي. نو په دې اسا  ویلی 
شو چې د دې څانګې موضوعات بېلابېل دي چې دلته به 

 ورته نغوتې وشي.
ژبني انتروپولوجیستان د ژبې بېلابېلو اړخونو ته ګوري؛ 
خو یو ممم ټکی دا دی چې دوی ژبه یوازې د معلوماتو د 
انتقال وسیله نه ګڼي بلکې ژبه ډېره ژوره معنا لري، هغه 

معنا چې د کلتوري او ټولنیزې اړیکې په توګه کار کوي. 
دوی د ژبې هغو غیر مستقیمو، فرهنګي او موقعیتي 
فعالیتونو ته پام کوي چې معنا رامنځته کوي. په انډیانا 
انټرنټي پاڼه کـــــــــــې د انتروپولوجي په بحث کې د ژبنۍ 

 انتروپولوجي موضوعات داسې بیان شوي دي: 
یوه موضوع یې دا ده چې ژبه څنګه د بېلابېلو ادبي او ”

په وسیله جوړېږي، لکه   )Genres)  بیاني ډولــــــــــــــونو
ویل او کیسه لیکنه او  فولکلور، طنز، غیبت، وینا، کیسه 

شعري اثار. د ژبني هنر، کیسې او د مذهبي یـــــا دودیزو 
مراسمو تحلیل ښيي چې ژبــــــــه هم فورمولي ده او هم 

 خلاقه او ژوره معنا لري.
همدا رنګه ژبـــــــــه د هویت د بیانولو وسیله ده. خلک د 
جنسیت، توکم، مذه ، طبقې، عمر او جنسي تمایل په 
هویت کې د ژبې بڼه کاروي. دوی څېړي چې ژبه څنګه 
هویتونه جوړوي او څنګه یې بیا بدلون او ننګونه رامنځته 
کوي، ځکه چې هویتونه ثابت نه، بلکې خلاقانه او په 

 .تحول کې وي

د څو ژبو په چاپېریالونو کې ژبه څنګه بدله یا ګډه کارول 
کېږي، د استعماري اړیکو، کډوالي او نړیوالو تعاملاتو له 
امله هغو خلکو ته پامـــــــــــــــــــــــلرنه کېږي چې "کوډ 

 یـــــــــــــــــــا "ژبني ګډول" )code-switchingبدلون")
(Translanguaging(  کاروي. دغه څېړنې ښيي چې

او  له ژبنۍ ګډوډۍ سره ژوند کوي او هم  زیاتره ټولنې 
يې پخوا په دې ګډوډیو کې ژوند کـــــــــاوه. نورې څېړنې 
د دولتونو د ژبنیو پالیسیو پر موضوعاتو تمرکــــز کوي، 
لکه د ملي یووالي لپاره یوه معياري ژبه، یـــا د څو ژبنیزو 
سیاستونو کارول. اکـــــــــثره وخت دا پالیسي نابرابرۍ لا 
پياوړې کوي، خو خلک لــــــه ژبې څخه په کار اخیستنې 

 )انډیانا انټرنټي پاڼه( “سره دا سیسټمونه هم ننګوي.
دا چې ولې ژبنۍ انتروپولوچي اړینه ده؟ د دې په ځواب 
کې ویلای شو: ژبنۍ انتروپولوجي یوازینۍ اکاډمیکه 
څانګه ده او نوموړې څانګه دا څېړي چې انسانان ژبه 
څنګه په ټولنیز او کلــــــــتوري لحاظ مانا لرونکو بڼو کې 
کاروي. دا څانګه دې ته پام کوي چې څه ویل کېږي، 
څنګه، چېرته، کله او لـــــــــــــه چا سره ټولنیز تعاملات 
پېښېږي. دا څېړنیزه طریقه موږ ته د اړیکو د پېښو یو 
پراخ، ژور او پر بستر ولاړ درک راکوي. دا لیدلوری، لکه 

په نورو برخو کې هم شته، پر دې  وګړپوهنېڅنګه چې د 
مبارزه کوي او  رڼا اچوي چې انسانان څنګه ژوند کوي،

 خپل ځان څرګندوي.
ژبنۍ انتروپولوجي دا رابرسېره کوي چې مختلفې خبرې، 

څنګه فردي   )Sign Language)  لیکنې او اشاري ژبې
پېژند )هویت( او ټولنې جوړوي او همداراز دا چې دا ژبني 
عملونه څنګــــــــــــه سیاسي، اقتصادي، حقوقي او نورو 
ټولنیزو جوړښتونو ته بڼه ورکوي. ژبنۍ کړنې )عملونه( 
ــــــــــــون ته لاره هواره  ّّّّّـّّّ ّّّّ کېدای شي د نسلونو ترمنک بدلّّّّ

کړي، یا برعکس، یـــــــو نسبي ثابت کلتوري جوړښت 
وساتي. کله چې ژبنۍ انتروپولوجي د ژبې شاته پرتې هغه 
مفکورې او باورونه وڅېړي چـــــــې د واکمنۍ )حاکمیت( 
نظامونه ورباندې ولاړ وي، نو دا د دې امکان برابروي چې 
 موږ د نابرابرۍ کلک بنسټونه وګورو او نیوکه پرې وکړو.

په داسې نړۍ کې چې دوامدار بدلونونه پکې روان وي لکه 
ټولنیز غورځنګونه، کډوالۍ، نوې ټکنالوژۍ، چاپېریالي 
بحرانونه او نورو ګډوډیو ته ورته پېښې، ژبه هم خپله 
ونډه بدلوي. ټولنیز، اقتصادي او سیاسي بدلونونه ډېر 
کله هغه عام منل شوي نظریات ګډوډوي چې د انساني 
اړیکو په اړه یې لرو. دا بدلونونه نوې خبرې، لیکنې یا 
اشارې رامنځته کوي چې ښايي ځینې خلک له خبرو اترو 
وباسي، یا هم نورو ته د شمولیت نوې لارې پرانیزي. ژبنۍ 
انتروپولوجي موږ ته دا ارزښتناک لید راکوي چې وګورو 
خلک څنګه ژبه کاروي تر څو خپل ټولنیز ژوند جوړ کړي، 

 او خپل ژوند بدلون ته برابر کړي. ګډون پکې وکړي

ګڼه(،  ۱-۳اورمړ، خلیل الله. ژبپوهنه ، کابل ماله: ).  ۳
د افغانستان د علومو اکاډمۍ د اطلاعاتو او عامه اړیکو 

 ل.۳۱۱۳مرکز: کابل، 
ژبپوهنه، پي ډي اف فایل:  وګړپوهنيزهفولي، ویلیام ا. .  ۱

 سیډني پوهنتون ته لیکل شوې مقاله، بې تا.
 وګړپوهنهڅه ده؟  وګړپوهنهډا ، سونیان. ژبنــــــۍ .  ۱

 م.۱۱۱۱انلاین ماله کې خپره شوې مقاله، 
، د راخیستو  وګـــــــــــــــــــــــــړپوهنهانټرنټي سایټ، .  ۳

 .anthropology.indiana.eduل. ۳۳۱۳/۳/۱نېټه 
ژبپوهنه، د راخیستو نېټه  وګړپوهنيزهویکي پیډیا، .  ۳

 https://ps.wikipedia.org/wiki/ل. ۳۳۱۳/۳/۱
زیـــــــار، مااور احمد. پښتو سیندګی )نویزونه( دویم .  ۳

 ل.۳۱۱۱چاپ، دانش خپرندویه ټولنه: کابل، 

 مأخذونه

ژبپوهنه داسې نه ده چـې وچ پـه وچـه  وګړپوهنيزه
یوازې ګرامري برخې وڅېړي او نه داسې ګـڼـي چـې 
ژبه یوازې د معلوماتو د انتقال وسیله ده، بلکـې پـه 
دې څانګه کې ژبه ډېره ژوره معنا لري، هغه مـعـنـا 
چې د کلتوري او ټولنیزې اړیکې په توګـه کـار کـوي. 
دوی د ژبې هغو غیر مستقیمو، فرهنګي او موقعیتي 
فعالیتونو ته پام کوي چې معنا رامنځتـه کـوي. پـه 
دې اسا  ویلی شو چې د دې څانګـې مـوضـوعـات 

 بېلابېل دي چې دلته ورته نغوتې وشي.

اړیـنـه ده؟ د دې پـه  وګړپوهنـهولې ژبنۍ  دا چې
یوازینـۍ هغه   وګړپوهنه: ژبنی ويلای شوځواب کې 

چې انسانان ژبـه چې دا څېړي اکاډمیکه څانګه ده 
څنګه په ټولنیز او کلتوري لحاظ مانا لـرونـکـو بـڼـو 
کې کاروي. دا څانګه دې تــــــه پام کوي چـې څـه 
ویل کېږي، څنګه، چېرته، کله او له چا سره ټولنیز 
تعاملات پېښېږي. دا څېړنیزه طریقه مــــــــوږ ته د 
اړیکو د پېښو یو پراخ، ژور او پــــــر بستر ولاړ درک 

پـه  وګړپوهنېراکوي. دا لیدلوری، لکه څنګه چې د 
نورو برخو کې هم شته، پـــــــــر دې رڼا اچوي چـې 
انسانان څنګه ژوند کوي، مبارزه کوي او خپل ځان 

 .څرګندوي

د ښوونکي کور په تـرکـيـ   -که ووايو ښوونکي کــور
کې د رښتوني مفموم د پېژندلو پـه مـوخـه د )دال( 

شي او که پرځای پاتې شي. کـه پـه دويـم  لرېتوری 
مثال )د ښوونکي کور( کې د )دال( توری حذف او لـه 
مخې وغورځول شي په مطل  بانـدې پـوهـېـدل پـه 
تياره کې نه پاتې کېږي؟ ښوونکي کور يعنې څه؟ پـه 
دې ترکي  کې هې  رڼا نه تر سترګو کېږي بايد د دې 
جوړښت سره يوه بله برخه راشي تر څو يـو غـر ، 
موخه او هدف جوت کړای شي لکه: ښـوونـکـي کـور 
خرڅ کړ، ښوونکي کور په کرايه ورکړ او داسې نـور. 
که سړی په دې مورد کې ليکنه پسې وغزوي اړينه نه 
ده ځکه چې دا يوه ګونګه موضوع او داسـې مسـلـه 
نه ده چې يو څوک دې په يـوه جـوړښـت کـې لا  
ووهي او د سپما نوم دې ورباندې کېږدي. پښتانه يـو 

تورې شپـې خـوړلي چـا نـه دي ” متل کوي او وايي 
حذف کړي يا حذف شوي عناصر چانه دي “.  موندلي

سپما کړي. موږ بايد په بېلابېلو ژبنيـو بـرخـو کـې د 
امکان تر بريده داسې څېړنې وکړو چـې راتـلـونـکـي 
نسلونه زده کړې ترې وکړي، انساني ژوند پرمخ روان 
دی او پوهان په دې بوخت دي چې د ټولنيز ژونـد او 

 کتلوري ارزښتونو تياره ګوټونه روښانه کړي.

...سپما او حذف مترادفې  

https://anthropology.indiana.edu/about/four-fields-of-study/linguistic-anthrolopology.html?utm_source=chatgpt.com
https://ps.wikipedia.org/wiki/


 (پنجشنبهپنځنۍ )
 ګڼه ۷۱ - ۷۱د ليندۍ 

 مه( ګڼه ۷۵۱ - ۷۵۱پرله پسې )

 ۸۱د ليندۍ میاشتې  ۷۷۴۷
 ۸۱د جمادي الثاني میاشتې  ۷۷۷۱
 ۷۱د دسمبر مياشتې  ۸۴۸۵

درېیمه دوره 
 

دا اثر په د نننۍ پښتو ژبې احصاييوي قامو :  .۳
مخونو کې ۱۳۱ل کال د پښتو ټولنې له خوا په  ۳۱۳۱

هغه لغات چې په پښتو متنونو  ۱۳۳۳چاپ شوی دی او
 کې ډېر استعمالېږي په کې راوړل شوي دي.

 ۱۳۱ل پښتو ټولنې چاپ کړی، ۳۱۳۳په لغت پوهنه:  .۱
مخونه لري، په ننګرهار کې ختيک خپرندويه ټولنې له خوا 

 زما په سريزه، سمون او زيار بيا ځلي خپور کړی دی.
 –م ۳۱۳۱په د اوسنۍ پښتو ژبې احصاييوي قامو :  .۱

ل کال په لیننګراد کې کمپوز شوی او د هغه ۳۱۳۱
پوهنتون په کتابتون کې خوندي دی، په دې اثر کې ټول 

 لغات راوړل شوي دي. )ناچاپ( ۱۳۱۳۱
په لویه د پښتو ژبې د هنري نثر  احصاييوي قامو :  .۳

م کال په لیننګراد ۳۱۳۱مخونو کې   ۳۳۱کېه کاغذ  په 
مختلف لغات په کې  ځای  ۱۱۱۱کې کمپوز شوی، 

شوي، د دې اثر یوه کاپي د افغانستان په علومو اکاډمۍ 
 کې شته. )ناچاپ(

په د پښتو ژبې د علمي خپرونو احصاييوي قامو :  .۳
مخونه ۳۱۳م کال په لیننګراد کې کمپوز شوی ۳۱۳۱
 لغات په کې راوړل شوي دي. )ناچاپ( ۳۳۱۳لري، 

دا د پښتو ژبې عمومي الفبايي احصاييوي قامو :   .۳
کې پښتو په لاتیني تورو د الفبا په  ۳۱۳۱اثر په کال 

 ۱۳۱۱۱ترتی  لیکل شوی او په شوروي کې کمپوز شوی 
دی.  ۳۳۱لغات په کې څېړل شوي، د مخونو شمېر یې 

 )ناچاپ(
 ۳۱۳ټول د پښتو ژبې عمومي احصاييوي قامو :  .۱

م  کې په روسیه کې کمپوز شوی، ۳۱۳۱مخونه لري په 
 ټول په کې یوويشت زره لغات څېړل شوي. )ناچاپ(

د د پښتو ژبې د اخباري خپرونو احصاييوي قامو :  .۱
م کال په روسیه کې ۳۱۳۱او په  ۳۱۳مخونو شمېر یې 
 لغات لري. )ناچاپ( ۳۱۳۳کمپوز شوی، ټول 

       ۳۳۳ټول د پښتو ژبې د اشعارو احصاييوي قامو : .  ۱
 ۱۱۱۱م په لیننګراد کې کمپوز شوی،۳۱۳۱مخه لري په 

 مختلف لغات  په کې راوړل شوي دي. )ناچاپ(
قامو :  ييويد پښتو ژبې د محاورې )وینا(  احصا.  ۳۱
لغات په کې راوړل شوي او  ۱۱۱۱مخونه لري، ۳۱۱ټول 
 م کال په لیننګراد کې کمپوز شوی دی. )ناچاپ(۳۱۳۱په 
ټول د پټې خزانې د اشعارو احصاييوي قامو : .  ۳۳
ل کال د زیري ۳۱۳۱مخونه لري  دا قامو  په ۱۳

جریدې په ګڼو کې )د پټې خزانې د اشعارو لغوي پانګه( 

تر سرلیک لاندې په سلسله وار ډول خپور شوی، ماسره 
 یې یوه کاپي موجوده ده.

د پټې خزانې د اتو شاعرانو د شعرونو احصاييوي .  ۳۱
ل کال د کابل مالې ۳۱۳۱دا  قامو  هم په قامو : 

په ګڼو کې خپور شوی  او ما له یادې مالې راټول کړی، 
د موضوع په تړاو ځینې نورې مقالې ورسره د ضمیمې په 

ل کال د ختيک ادبي بمه ۳۱۱۳ډول یو ځای شوي او په 
 له خوا د لودین د سیمينار په ویاړ چاپ شوی دی.

یوه وړه د ښکارندوی د قصیدې احصاييوي قامو :  .۳۱
ل کې د اکاډمۍ د ۳۱۳۱  –م ۳۱۱۳رساله  ده چې  په 

پښتو مرکز د پښتو مالې لومړۍ ګڼه کې په روسي ژبه 
خپره شو په دې کې لومړی د ښکارندوی پېژندنه، ورپسې 
د هغه د قصیدې احصاييوي قامو  او هم د راغلو 

لغتونه  ۱۱۳لغتونو معناوې راوړل شوي، په دې کې ټول 
 مخونه لري، چې یوه کاپي یې ماسره شته. ۱۳راغلي او 

په روسي د شیخ اسعد سوري احصاييوي قامو : .  ۳۳
مخونه لري او په کال  ۳۱ژبه یوه وړه رساله ده چې ټول 

ل کې د علومو اکاډمۍ په )پښتو مالې ۳۱۳۱  –م ۳۱۱۳
څلورمه ګڼه( کې خپره شوې، په دې کې د اسعد سوري 

لغات چې ځینې یې تکراري هم دي، په  ۱۱۱د قصیدې 
 روسي معنا شوي دي.

په احصاييوي میتود د اوسنۍ پښتو ژبې د څېړنې  .۳۳
م کال کې په روسي ژبه  د پښتو ۳۱۱۳په لارې چارې: 

ژبې د څېړنو پر لارو چارو لیکل شوی دا اثر له لړلیک 
مخونه لري او د علومو اکاډمۍ د نړیوالو ژبو د ۳۱۳پرته 

م کلونو ګڼو کې ۱۱/۳۱۱۳خپرنیزې مالې )پښتو( په
 خپور شوی، یوه کاپي یې ما سره شته. 

په څلورو ټوکونو پښتو تشریحي قامو :  -پښتو  .۳۳
کې د ګڼو لیکوالو ګډ اثر دی چې د افغانستان د علومو 

کلونو پورې  ۳۱۳۳څخه تر  ۳۱۳۱اکاډمۍ له خوا یې له  
ټول ټوکونه چاپ شوي، په دې اثر کې د لودین ونډه )له  

 ب  تر  ح او له  ګ تر ی تورو( پورې ده.
د احصاييوي میتود له مخې د نننۍ پښتو ژبې د  .۳۱

دا په اصل کې په روسي ژبه د څېړلو ازمايښتونه: 
څېړنپوه لودین د دوکتورا ډېزرټېشن دی چې تر دې دمه 

م کال کې ۳۱۱۳ناچاپ دی خو لنډیز يې په پورته نوم په 
 په ليننګراد کې خپور شوی دی. 

ل کال د )پښتو ۳۱۳۱دا اثر هم په قامو  پوهنه:  .۳۱
څېړنې دوهم ټوک(  په نوم د پښتو څېړنو د نړيوال مرکز 
د لسمې کلیزې د سیمينار په مناسبت د مقالو په ټولګه 

مخونو پورې خپور شوی و، خو او   ۳۳۱  -۳۳کې له 
ل کال کې د لودین صی  د سیمينار په ویاړ ما له ۳۱۱۳

یادې ټولګې استخراج او د موضوع په تړاو مې د څو 
 مقالو په ضميمې سره چاپ کړ.

دا د مومن خان او د مؤمن خان او شېرينو کيسه: .  ۳۱
شیرینۍ د داستــــــــان نثري بڼه ده چې د سنګر جمال د 
منظوم اثر لــــــــــه مخې لیکل شوې او ما سره یې قلمي 
 نسخه خوندي ده چې په نږدې وخت کې به چاپ شي.

ل کال کې د ۳۱۳۳په د عمومي ژبپوهنې مسایل: .  ۱۱
کابل مالې په ګڼو کې څو برخې خپرې شوې وې او پاتې 
یې په قلمي بڼه موجودې وې، له یو شمېر نورو مقالو 

ل کال کې د څېړنوال رفیع الله ۳۱۱۳سره یو ځای په 
نیازي په سریزه، تدوین، سمون او اهتمام د ډاکټر لودين 

 د سيمينار په مناسبت چاپ شوی دی. 
مخونو کې ۳۳۱د دې اثر یوه نسخه په ژبه او ټولنه: . ۱۳

ل کال لیکل ۳۱۳۱د ګستتنر پـــــه ډول  موجوده وه، په  
شوی چې د کابل مالې او زېري جرېدې په ګڼو کې خپور 

ل کال کې د څېړنوال رفیع الله ۳۱۱۳شوی هم دی په 
نیازي په سمون او زيار د لودين د سيمينار په وياړ  چاپ 
شوی دی، پـــــــه دې اثر کې د ژبې حقیقت، د ژبې د پیدا 
کېدو سرچینه، ژبه او وینا، ژبه او تفکر، د ژبې شعور او 
ټولنې ګډې اغېزې، ژبه او کلـتور، په ژبه کې د لغاتو نوي 

 کېدل او زړښت او نور راغلي دي. 
ل کال په جوزا کې بشپړ ۳۱۱۳دا اثر د ژبپوهنه: .  ۱۱

شوی، یــــــو نقل یې د علومو اکاډمۍ ارشيف ته ورکړل 
شوی و چې او  ورک دی او يــــــو څه برخه يې د لودين 

 صاح  په يادښتونو کې شته چې د چاپ وړ نه دی.
دا اثر چې ما مخکې د لودين د اثارو لغوي څېړنې:  .۱۱

په لړ کې د زړو لغاتو په نوم پېژندلی و، د زیري  جریدې 
ل کال په ګڼو کې په بېلابېلو عنوانونو خپور ۳۱۳۱د 

او د کړی شوی مـــــا د لغوي څېړنې په نوم يو ټوک راټول 
لمنليکونو سره به په نږدې وخت کې چاپ شي، په دې 

 اثر کې د پټې خزانې د لغاتو شننه او څېړنه شوې ده.
دا د ډاکټر دولت محمد لودین خورې ورې مقالې: .  ۱۳

هم د مرحوم لودين مقالې دي چې د يو اثر په بڼه ما 
 ترتي  کړي او د چاپ لار څاري.

دا د ارواښاد لودین مقالې دي چې څنګه یې ولیکو: .  ۱۳
ما راټولې کړي او د یو کتاب په بڼه مې ترتی  کړي. د دې 
مقالو ډېره برخه په زیري جریده  او کم شمېر یې په نورو 

 خپرونو کې خپرې شوي تر اوسه ناچاپ دی.
دا هـــــم د دوکتور لودین د ژبپونیزو ژبنیزې مقالې: .  ۱۳

مقالو ټولګه ده، چې خورې ورې خپرې شوي او ما د 
 موضوع په تړاو راټولې کړي، لا تر اوسه ناچاپ دي.

دا په بېلابېلو موضوعاتو  د ډاکټر لودین څو مقالې:.  ۱۱
ليکل شوې څو مقالې ما له مختلفو خپرونو د یوې ټولګې 
 په ډول ترتی  کړي چې په نږدې وخت کې به چاپ شي.

د مارک ټواين انګلیسي ناول دی، چې  ټام سایر:  .۱۱
ل کال  پښتو ته ژباړلی او په ۳۱۳۱ارواښاد لودین په 

ل کال د پښتو ټولنې له خوا چاپ شوی، دا ناول ۳۱۳۱
 په دويم ځل هم په پېښور کې خپور شوی دی.

دا یو تاریخي اثر دی چې ډاکټر  شېرشاهي تاریخ : .۱۱
ل کال له پاړسي ژبې را ژباړلی او په ۳۱۳۳لودین پر 

همدې کال د پښتو ټولنې له خوا خپور شوی دی: دا ممم 
اثر په دويم ځل دانش خپرندويه ټولنې زما په سريزه او 

 زيار خپور کړی دی.
 په کلتوري انقلاب کې د عام و خاص خصوصیتونه: .۱۱

دا اثر له روسي ژبې ژباړل شوی، لیکوال یې ) ، ل، 
ل کال د افغانستان داطلاعاتو ۳۱۳۱پخوپول( دی او په 

 او کولتور وزارت له خوا خپور شوی.
د استاد الفت  د نثرونو ټولګه ده چې غوره نثرونه:  .۱۳

م کال روسي ژبې ته ژباړلې، د ۳۱۱۱ارواښاد لودين په 
افغانستان علومو اکاډمۍ، د پښتو څېړنو مرکز له خوا د 

 مخونو کې خپره شوې ده.۳۳۳دوه زره ټوکو په شمېر په 
هـ کال د محمد بن  ۳۳۳۱-۳۳۳۳په پټه خزانه:  .۱۱

داود هوتک دا معتبره وثيقه ارواښاد لودین روسي ژبې 
 ته ژباړلې او د افغانستان علومو اکاډمۍ خپره کړې.

د روسي ژبپوه ډاکټر د پښتو ژبې لنډ ګرامر: .  ۱۱
شیافییف اثر دی او ډاکټر لودین په ډېرې ساده پښتو 

ل کال په عرفان ماله کې سلسله وار ۳۱۳۱ژباړلی، په 
ل کال ۳۱۱۳خپور شوی او ما عربزي راتول کړی چې په 
 د لودين سیمينار په ویاړ چاپ شوی دی.

دا اثر  له روسي ژباړه ادبي ژبې او ژبنیز سبکونه: .  ۱۳
ل د لودين ۳۱۱۳ده، لیکوال یې )ر.ا. بوداګوف( دی، په 

د سيمينار په وياړ د څېړنوال رفيع الله نيازي په سريزه، 
 سمون او زيار ختيک ادبي بمه خپور کړی دی. 

له روسي ژبې د ادبي تیورۍ بنسټونه  لومړی ټوک:  .۱۳
را ژباړل شوی اثر دی، په دې کې په عمومي ډول دادب 
تیورۍ په اړه د پوهانو هغه نظریات او  بحثونه موجود 

 دي چې تر اوسه ناویلي او ناڅرګند و.
دا ټوک هم د د ادبي تیورۍ بنسټونه دویم ټوک: .  ۱۳

پورته لومړي ټوک دویمه برخه ده چې په کې د ادبي 
 تیوري بنسټونه په  تشریحي بڼه څېړل شوي. 

دا ټوک هم د د ادبي تیورۍ بنسټونه درېیم ټوک: .  ۱۱
پورته دوه ټوکونو وروستۍ برخه ده چې  د یاد اثر ټولې 
برخې او بحثونه پرې بشپړېږي د دې شمکار اثر درېواړه 
ټوکونه د تېرو جنګونو او ګډوډيو له امله ورک شوی و او 
او  په بشپړ ډول زما لا  ته راغلي او په نږدې وخت 

 کې به چاپ شي. 
دا له روسي ژبې ژباړلی یو د پښتو ژبې مورفولوژي:  .۱۱

ناچاپ اثر دی چې تر اوسه زما په لا  نه دی راغلی او 
په اړه یې ډېر معلومات هم نه لرم، ورک شوی یې ځکه 
بولم چې د ده په ناچاپو اثارو کې نه شته خو د ده په 

 یادښتونو کې یې ځینې برخې  شته.
په روسي ژبه د تذکرة د سلیمان ماکو تذکرة الاولیا:  .۱۱

م کې بشپړه شوې او د اکاډمۍ ۳۱۱۳الاولیا ژباړه ده، په 
د پښتو څېړنو مرکز )پښتو( ماله کې په شلو مخونو کې 

 خپره شوې، یو نقل یې زما په کتابتون کې شته.
دا اثر په روسیه کې د یو ډله لیکوالو نړۍ او ژوند: .  ۳۱

ل کال کې پښتو ژبې ته ۳۱۳۱له خوا لیکل شوی او  په 
مخونه لري، موضوع ۱۱۱په لنډیز سره را ژباړل شوی، 

یې په لویه کې د چاپېریال، نړۍ او واقعیت باندې د 
پوهېدو او هم د انسان د شخصي ژوند په لوړو ژورو، پر 
هغې قضاوت د سمو پایلو او ذهني تسکین  ترلاسه کولو 
په اړه معلومات وړاندې کوي، تر اوسه ناچاپ دی، زما 

 په سريزه، سمون او زيار به چاپ شي. 
دا هم د ډاکټر لودین  په قلم  :د ډاکټر لودین ژباړې .۳۳

ژباړل شوې مقالې دي، چې د وخت په جریدو او مالو 
کې خپرې شوي، ما د یوې ټولګې په ډول ليست کړي او 

 د چاپ په اړه به یې هڅه وکړم.
لــــــه پورته یادوشو اثارو پرته ارواښاد لودین ډېرې نورې 
مقالې هم لري چې د هېواد په بېلابېلو ورځپاڼو او جریدو 

 کې خپرې شوي چې لا راټولې شوې نه دي.

. ناصر، نصرالله. د ډاکټر دولت محمد لودين ژوند او ۳
کابل ماله: د وري او غوايي مياشتو ګڼه(،  د اثار )

 ل. ۳۱۱۳افغانستان د علومو اکاډمي: کابل، 
لغت پوهنه،  پښتو ټولنه: . لــــــــــودين، دولت محمد. ۱

 ل.۳۱۳۳کابل، 
د زیري مصاحبه د یوه پخواني مدیر دوکتور ).  یزیر.  ۱

ګڼه،  ۳۳۳۱پرله پسې پښتو ټولنه: کابل، لودین سره(، 
 ګڼه. ۱۱م د دسمبر ۳۱۱۳ل/ د۳۱۳۱/ ۱د تلې 

پښتو څېړنې دویم ټوک، د پښتو . زيارن، شمزاده. ۳
څېړنو د نړیوال سیمينار د مقالو ټولګه، د افغانستان د  

 ل. ۳۱۳۱علومو اکاډمي: کابل، 
د نننۍ پښتو ژبې احصاييوي  لودين، دولت محمد. .   ۳

 ل.۳۱۳۱قامو ، پښتو ټولنه: کابل، 
اریـــــــانا دایرة المعارف، درېیم ټوک، د افغانستان د .  ۳

 ل.۳۱۱۱م، ۱۱۳علومو اکاډمي: کابل،
د څېړنپوه دوکتور دولت محمد لودین د دولتي دندو .  ۱

 رسمي )کارټوتیک( کارت سوان .
ليکل شوي د ارواښاد دوکتور لــــــــودین په خپل قلم .  ۱

 شخصـــــي یادښتونه.

ل کال یې تقاعد رد  او بېرته د اکاډمۍ د ژبو او ۳۱۱۳په 
ادبیاتو مرکز د ادبیاتو او متنپوهنې څانګې مشر شو. د 

مرکز د ژبپوهنې څانګې مشري  يادژوند په وروستيو کې د 
ل کال کې د اکاډمۍ له خوا ۳۱۱۳ور وسپارل شوه. په 

ل کې  یې ۳۱۱۳درېیمه درجه ستاینلیک ورکړل شو، په 
ګڼه حکم له مخې  د فوق دولتي رتبې نه مافوق  ۱۱۳۱د 

ل کال کې ورته د خپګان ناروغي ۳۱۱۱ته لوړه وکړه. په 
مه( ۳۱ل کال د لیندۍ میاشتې په )۳۱۱۱پيدا شوه او په 
( کلونو په عمر د حق داعي ته لبیک ووایه ۳۱نېټــه یې د )

مه( نېټه د علومو ۳۳مياشتې په ) يادېاو جنازه يې د 
اکاډمــــــــۍ د غړو او د هېواد د يو شمېر ليکــــــــوالو په 
 ګډون په خپله پلرنۍ سيمه کې خاورو ته وسپارل شوه.

مرحوم لودين د خپل ادبي ژوند پر ممال د دولت محمد، 
سپرکښ، دولت محمد سپرکښ او ډاکټر دولت محمد 

 .دي لودین په نومونو لیکنې کړي
د خپلې مورنۍ ژبې تـر څنګ په دري، انګلیسي 
او روسي  ژبو پوهېده او ډېر اثار يې ترې ژباړلي 
 او هم يې په انګليسي او روسي يو شمېر اثار ليکلي دي.

ارواښاد لودین  د خپل ژوند په اوږدو کې یو شمېر علمي 
او تحقیقي اثار ليکلي چې لږ شمېر يې چاپ او زیات 
ناچاپ دي. د لودین صی  یو شمېر اثار د کورنیو جنګونو 
پر ممال نادرکه شوي دي چې په دې برخه کې له ډېرو 
هلو ځلو وروسته وتوانېدم چې څه یې پيدا کړم. ځینې یې 
چې د علومو اکاډمۍ په ارشیف او کتابتون کې نه شته، 
له نېکه مرغه له کورنۍ سره یې خوندي و او يو شمېر يې 

 لا او  هم ورک دي.

...په ټکنالوژۍ کې د پښتو  
په نوم برېښنايي کتابتون دی چې په سلګونه کتابـونـه پـه 
کــــــــــــــــــــې خوندي دي. تر دې ور هاخوا راډيـوګـانـې 
او تلويزیونونه دي چې د پښتو ژبې د زده کړې تر څنګ د 
پښتو ژبې د پـــــــــــــــرمختګ لپاره ډېرې ادبي خپرونې او 

 پروګرامونه لري.
بله دا چې د پښتو ژبې د مقالو، اثارو او بېلابېلو مسـایـلـو 
د خپراوي په موخه په لسګونه وېبپاڼې جوړې شوي دي د 
بېلګې په توګه  مشمورې یې  تاند، نن ټکی اسـیـا، روهـي، 
پوهاوی، پرمختګ ... وېبپاڼې چې دا او دې ته ورتـه ډېـر 
نور پرمختګونه دي چې دلته یې د یوې مقالې  تر حـده د 

 ټولو یادونه او تفصیل ناشونی دی.

چټ جي پي ټي یو نوی اپليکېشن دی چې د پښتو ژبې پـه 
داسـې  دا يـوبرخه کې خپلې ښېګڼې او نیمګړتیاوې لري. 

اپليکېشن دی چې د هرې ژبې مـعـلـومـات د مصـنـوعـي 
هوش له نورو برخو )ګوګل، فېسبوک، انټرنټي پاڼو( څخه 
را ټولوي او تاته یې درکوي، معلومات یې کره  او مـنـظـم 
نه وي  بلکې مخصوص څو پراګرافه وي او لـه دې ډېـر 
معلومات نه شي ورکولی د ژباړې په برخه کې لږ څه ښـه 
ده ځکه متن نسبتاً په ښه بڼه ژباړلی شي، خو په ټوله کې 
یې زیان دا دی چې د کتاب لوست او له کتـاب اسـتـفـاده 
کم رنګه کوي. او د مطالعې دود له منځه وړي، لـیـکـوال 
او څېړونکي تنبل عادت کوي او د هرې موضوع د پلـټـنـې 
په موخه لومړی چټ جي پي ټي ته مراجعه کوي. هـمـدا 
راز د پښتو ژبې پر وړاندې ځينې نورې ستونزې هـم شـتـه 
چې په له منځه وړلو سره یې دغه ژبه لا زیاته ټکـنـالـوژۍ 

 ته داخلېدای شي.
دغه ستونزې د هر مسلک خلکو لپاره تـوپـیـر   که څه هم 

کو. هر څوک کېدای شي خپل مسلک سره په ارتباط کـې 
چې کومو ستونزو سره مخامخ وي هغه وښيـي. زمـا پـه 
نظر تر ټولو لومړی دا دی چې موږ ټکنالوژۍ ته د خـپـلـو 

 د څېړنپوه دوکتور لودين...

ژبو پر داخلېدو باندې پانګونه وکړو. مـوږ عـمـلا پـه دې 
وال شو. تر اوسه پـه زیـاتـره سـاحـو کـې  برخه کې برخه

یوازې شرکتونو د خــــــــــپلو تاارتي موخو لپاره دا ژبه د 
ټکنالوژۍ له روان کاروان سره په ځان پسې کړې ده. مثـلا 

کې «  ګوګل ژباړه» د انلاین ژباړې په برخه کې که وګورو په 
پښتو د پخوا په څېر نه ده، ډېر تغییر په کـــــــې راغـلـی، 
وضعیت ښه شوی او حتی په دې وروستیو دوه کلونو کـې 
له اردو او فارسي نه هم ښه وه. په دې برخه کې خلکو د 
خپل شخصي احسا  له مخې کار کړی، ډېرې جملې یې 
ژباړلي او ورکړي دي. دا بمیر یې تر دې ځایـه را رسـولـی 
دی، خو که وګورو د یوې منظمې ادارې په توګه دا کار نـه 
دی شوی، که هغسې شوی وای دې به لا ګـټـه کـړې وه. 
او  هم په ګوګل ژباړه کــــــې د علـمـي مسـایـلـو ژبـاړه 
ستونزې لري ځکه په دې برخه کې چې چا کار کړی هـغـه 
زیاتره عام خلک دي، خپلې ورځنـۍ مـحـاورې ژبـاړي او 
ګوګل ژباړې ته یې ورسپاري. نو په دې بـــــــرخه کې بـایـد 
اړوندې ادارې او اړوند ارګانونه هڅه وکړي چې  پښتو ژبه 
د ټکنالوژۍ غېږې ته ور واچوي او په دې برخه کـې شـتـه 
ستونزې له منځه یوسي او د ژبې د پرمختګ لپاره اړیـنـې 
لارې چارې وسناوي او ګټه ترې واخلي. علومو اکـاډمـي  
د خپل رسالت او مسؤلیت پر اسا  د نورو علـــومو  سر 
بېره د پښتو ژبې او ادب د پرمختګ او غنامندۍ لپـاره پـه 
هره برخه کې ډېر زیات کار کړی دی او لا هم هغو بـرخـو 

پښتو ژبـــــې او ادبـیـاتـو د .  کويته چې ډېره اړتیا ده کار 
انسټيټيوټ د ټکنالوژي په برخه کـــــې د هـغـو مسـلـکـي 
کسانو لپاره چې کولی شي پښتو ژبه د ټکنالوژۍ غېږې ته 
ور واچوي د لپاره د موجوده ټکنالوژي د ټولو ډولونو لپاره 
پښتو نومونه ټاکلي دي چې شمېر یې سلګونو لغتونـو تـه 

 رسېږي او دا یې  له اړوندو ادارو سره شریک کړي دي.
د ټکنالوژۍ ځينې برخې شته چې لا هم پښـتـو ژبـه تـرې 

ډېر لـــرې به نه ځو، همدغه زمــــا او ستا په   محرومه ده.
لا  کې چې کوم موبایل دی، دا هـم پښـتـو نـلـري. یـو 

چـــــې د دې  یپښتون چې موبایل کاروي هغه مابوره د
موبایل له انګلیسي، عربي، اردو او پارسي ژبو نه استفاده 
وکړي، په دې لاره کې موږ ډېر په ابتدایي وضعیت کې یو. 
اړتيا ده افغانستان چې پښتو یې ملي او رسمي ژبـه ده د 
دې  د حمایت په پار، له دغو شرکتــــــونو سره د رسـمـي 
راکړې ورکړې او یا په واردوونـکـو دا لازمـي کـړي، کـوم 
موبایلونه چې د افغانستان لپاره جوړېږي هغه باید پښتو 
د موبایل د ژبې په توګه؛ نه د کیبورډ په تـوګـه ولـري. دا 
شونې ده، موږ وینو چـې په دې ساده موبایلونو کې پښتو 

ایـس  يياو ا ،شته. همداسې مایکرو سافټ، انـــــــډراييډ
او داسې نور سیستمونه دي چې لا تر اوسه ترې پښتو ژبه 
محرومه ده، کـــــــه څه هم دا اوږد بمیر دی، خـو اراده 

 پای        او کار غواړي. 

 مأخذونه

 ژباړلي اثار 

د پښتو ژبې په بـرخـه چې چټ جي پي ټي یو نوی اپليکېشن دی 
کې خپلې ښېګڼې او نیمګړتیاوې لري. دا يو داسې اپليکېشن دی 
چې د هرې ژبې معلومات د مصنوعي هـوش لـه نـورو بـرخـو 
)ګوګل، فېسبوک، انټرنټي پاڼو(  را ټولوي او تـاتـه یـې درکـوي، 
معلومات یې کره  او منظم نه وي بلکې مخصوص څو پراګرافه 
وي او له  دې ډېر معلومات نه شي ورکولی د ژباړې پـه بـرخـه 
کې لږ څه ښه دی ځکه متن نسبتاً په ښه بڼه ژباړلی شي خو په 
ټوله کې یې زیان دا دی چې د کتاب لوست او له کتاب استفاده 
کم رنګه کوي. د مطالعې دود لـه مـنـځـه وړي، لـیـکـوال او 
څېړونکي تنبل عادت کوي او د هرې موضوع د پلټنې په مـوخـه 
لومړی چټ جي پي ټي ته مراجعه کوي. همدا راز د پښتو ژبـې 
پر وړاندې ځينې نورې ستونزې هم شته چې په له منـځـه وړلـو 

 سره یې دغه ژبه لا زیاته ټکنالوژۍ ته داخلېدای شي.

 ژبې:

ارواښاد لودین  د خپل ژونـــــد په اوږدو کې یو 
شمېر علمي او تحقیقي اثار ليکلي چې لږ شمېر 
يې چاپ او زیات ناچاپ دي. د لودین صی  یو 
شمېر اثــــــار د کورنیو جنګونو پر ممال نادرکه 
شوي دي چې په دې برخه کې له ډېرو هلو ځلو 
وروسته وتوانېدم چــــې څه یې پيدا کړم. ځینې 
یې چې د علومو اکاډمـــۍ په ارشیف او کتابتون 
کې نه شته، لــــه نېکه مرغه له کورنۍ سره یې 
 خوندي و او يو شمېر يې لا او  هم ورک دي.

 ليکلي اثار



 ګڼهمه  ۸۵۱ -۸۵۱پرله پسې   | مه ګڼه۷۱ -۷۱میاشتې  ليندۍل.کال، د  ۷۸۴۸د 

 هجري شمسي ۳۱۳۱سيس كال تأد 

 د افغانستان د علومو اکاډمي
 د ژبو او ادبیاتو مرکز 

 خپرنیز ارګان

 څېړنوال دوکتور محمد اسحق خاورينمسئول مدیر: 

 څېړنپوه دوکتور سید محي الدين هاشمي، څېړنوال رحیم الله حریفال،  اکاډميسينکتنپلاوی: 
 څېړندوی احسان الحق کبیر، څېړندوی مطیع الله ساحل  

 پنځه افغانۍد یوې ګڼې بیه:   په زېري جریده کې له سرلیکنې پرته، د نورو لیکنو سپیناوی په لیکوالو پورې اړه لري.

د علومو اکاډمي، د ژبو او ادبیاتو 
مرکز، توره با  خان څلورلارې، 

 zerai8388@asa.gov.af / zerai8388@gmail.comبرېښناليک:  +)03) )7) )017138087)د اړیکې شمېرې:  افغانستان -نوی ښار کابل

www.asa.gov.af  :پښتون پښتون څېړندویممتمم 

مخ۱  

(+03( (7( (272278200( 

چې پوهاند زيار يې وګړپوهنيزه انتروپولوجیکل ژبپوهنه 
هغه علمي مخ( ۳۱۱:  ۳۱۱۱ژبپوهنــــــــــه بولي، )زيار، 

څانګه ده چې ژبه د انسان د فرهنګ، ټولنیزو اړیکو او 
چلند په رڼا کې څېړي. دا د ژبـــپوهنې او انتروپولوجۍ تر 
منک ګډه څانګه ده او هدف يې دا دی چې د ژبې او کلتور 
تر منک ژوره اړیکه وڅېړي. انتـــــــروپولوجیکل ژبپوهنه د 
تطبیقي ژبپوهنې یوه اساسي څانـــــګه ده. دا ژبپوهنه له 
تشریحي ژبپوهنې سره جوت توپیر لـــــري ځکه تشریحي 
ژبپوهنه تر ډېره پورې تخنیکي او داخلـــــــــي جوړښت ته 
ګوري لـــــــــــــــکه: گرامر، فونولوژي، مورفولوژي... خو 

ژبپوهنه بیا د ژبــــــــې ټولنیزه او کلتوري بڼه  وګړپوهنيزه
ژبه څنګه د  ژبپوهنــــــه دا څېړي چې وګړپوهنيزهڅېړي. 

کلتور برخــه ده او خلک څنګه د خپلې ژبې له لارې خپل 
دودونــــــــــه، ارزښتونه، او باورونه بیانوي. دا ژبپوهنه د 
بېلابېلو قومونو ژبې، لماې او د بیان طرزونه څېړي او دا 
هم ګوري چې ولې خلک مختلف ژبني ډولونه لري. همدا 
راز دا ژبپوهنه دا څېړي چې څنګه ټولنیز عوامل د ژبې پر 
بدلون اغېز لري )لکه کډوالي، ښاري کېدل، استعمار او 

 د ټکنالوژۍ پرمختګ(.
په انسان پېژندنې یا بشر پېژندنې پورې اړونده ژبپوهنه د ”

ژبپوهنې هغه څانګه ده چې د یوې ټولنې د ژبې، فرهنګ 
لکه دودونو، اعتقادونو او د کورني جوړښت ترمنک اړیکې 

 مخ( ۳۱۱: ۳۱۱۳)اورمړ، “ څېړي.
انتروپولوجیکي ژبپوهنــــه د ژبې او کلتور ترمنک د اړیکو ”

، پوهېدنې او ژبې وګړپوهنېمطالعه او د بيولوژيکي 
ترمنک د اړیـــــــکو مطالعه ده. انتروپولوجيکي ژبپوهنه د 
انتروپولوجي هغــــــــــــــــه څانګه ده چې د ژبو له مخې 

 )ویکي پيډیا انټرنټي سایټ( “انسانان مطالعه کوي.
ژبنۍ انتروپولوجي ”تر دې ور هاخوا انګرېز لیکوال لیکي: 

د ژبپوهنې او د انتروپولوجۍ یوه فرعي څانګه ده چې د 
ژبې ځای د هغې د پراخ ټولنیز او کلتوري چاپېریال په رڼا 
کې څېړي. دا څېړنه د ژبې رول پـــــــــــه فرهنګي کړنو او 
ټولنیزو جوړښتونو کې د رامنځته کېدو او دوام له پلوه 

دا ردوي چې )  ۱۱۱۳ارزوي. سره لـــــه دې چې دورانتي )
انتروپولوجیکي ژبپوهنه دې یوه واقعي یا خپلواکه څانګه 
وي او پر ځای یې ژبنۍ انتروپولوجي اصطلاح غوره ګڼي، 
زه دا دواړه اصطلاحات یـــــو له بله بدل ګڼم. دورانتي په 
منطق سره استدلال کوي چې د اوسنۍ ژبپوهنې تمرکز 

پر ژبه د شکلي جوړښتونو پر واضحو تحلیلونو دی، په 
داسې حال کې چې د انتروپولوجي ژبنی تعامل د پراخ 

( سیسټمونو له لارې semioticکلتوري سیاق او نښلیزو )
تحلیلوي. له دې امله نوموړی دا څانګه د انتروپولوجۍ تر 

 مخ( ۳)فولي، بې تا:  “چتر لاندې شامله ګڼي، نه د ژبپوهنې.

ژبپوهنه ووایو او که ژبنۍ  وګړپوهنيزهدا چــــــــــــــې موږ 
ژبپوهنه  وګړپوهنيزه، مطل  مـــــو ترې هماغه وګړپوهنه

ده؛ البته د دې لپاره مې دا بحث راوړ چې په انګرېزي ژبه 
کې هم دې نومونې ته دوه ډوله اصطلاحات کارول شوي 
دي. ځینــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــو لیکوالو دې ته  

Anthropological Linguistics  اصطلاح کارولې ده
ژبپوهنې معادل یې موږ کاروو او  وګړپوهنيزېچې د 

اصطلاح   Linguistic Anthropologyځینـــــو بیا ورته 
معادل ګڼو. البته  وګړپوهنهکارولې ده چې موږ یې ژبنۍ 

دا دواړه اصطلاحات په خپلو کــــــــې څه نا څه ادل بدل 
ښکاري خو مطل  يې یو دی ځکه ژبنۍ انتروپولوجي د 
انساني ژبو څېړنه د انتروپولوجي د علم پر اسا  کوي او 
انتروپولوجیکل ژبپوهنه هم دا کار کوي. نو په دې مقاله 
 کې دا دواړه اصطلاحات په یوه مفموم راوړل شوي دي.

انتروپولوجیکي ژبپوهان ژبه د ټولنیز عمل یوه بڼه ګڼي. 
خوا  په بل عبارت: دوی دا څېړي چې ژبه څنګه د خلکو له

د فرهنګي باورونو، اړیکو او هویتونو د رامنځته کولو او 
ساتلو وسیله ګرځي. ژبه، هم د اظمار وسیله ده او هم 

یو بیانیز عمل دی چې د انسان له تاربو سره ژوره 
اړیکه لري، له هغو ضمیرونو څخه نیولې چې کاروو 

یې تر هغو سیاسي څرګندونو پورې چې اورو یې، دا ټولې 
 برخې په انتروپولوجیکل ژبپوهنې کې د مطالعې وړ دي.

په انلاین ماله کې یوه مقاله خپره شوې ده  وګړپوهنېد 
 وګړپوهنهژبنۍ ”چې داسې په کـــــــــــې لیکل شوي دي: 

د انتروپولوجۍ له څلورو اساسي څانګو څخه یوه ده. 
ژبنـــــي انتروپولوجیستان ممکن د فرهنګي انتروپولوجۍ 

کړې هم ولري او د همدغو پراخو موضوعـــــــــــاتو په  زده
اړه څېړنې کوي، لکه نژاد، جنسیت، سیاست، اقتصــــاد، 
اقلیم او چاپېریال، رسنۍ، روغتیا، قانون او شخړه. ژبنۍ 

( لــــــــه ځانګړو linguisticsانتروپولوجي د ژبپوهنـــې )
څانګو سره هـــــــم نظریاتي، میتودولوژیک او موضوعي 
ګــــــــــــډوالی لري. برعکس ځینې ژبپوهان هم لکه ژبني 
انتروپولوجیستان د ژبې کارونې د چاپېریال یا سیاق له 
مخې څېړنه کوي، دا ګوري چې ژبــــــه څنګه د یو ټولنیز 
ګروپ دننه توپیر لري یا د لنډو مودو په لړ کې بدلېږي. 
خـــو سره له دې ژبنۍ انتروپولوجي یوه ځانته بېله څانګه 
ده. یـــــــــــــــــــــــــــــوه ځانګړې نښه یې دا ده چې ژبني 
انتروپولوجیستان د ژبې کـارونه د ورځني ژوند په شرایطو 
کې د اتنوګرافیکو میتودونو په وسیله څېړي. سربېره پر 

ییز( لیدلوري څېړي او دا  دې دوی ژبه له هولیسټیک )ټوله
چې ژبه هم له ټولنیزو جوړښتونو،  داسې لیدلــــــوری دی

شبکو، او اړیکو اغېزمنېږي او هم پخپله په دې جوړښتونو 
کې بدلون راولي. دا معنـــــــــــا لري چې دوی ژبه د هغې 
ټولنیزې او تاریخي فضـــــــــــا یوه برخه ګڼي چې ژبه پکې 

 مخ(۳: ۱۱۱۱)ډا ، “ رامنځته شوې ده.
د څلور ګونو اساسي څانګو یادونه  وګړپوهنېپورتـــــــه د 

 وشوه چې په اړه یې په لنډ ډول لیکو:
د  ):Cultural Anthropology)  وګړپوهنهکلتوري .۳ 

انسان د کلتـــــــور، دودونو، عقایدو، ټولنیزو چلندونو او 
د ژوند لارې چارې څېړي چې خلک ولې داسې باورونه او 

 عادتونه لري او کلتور څنګه ټولنه سمبالوي.
 /Biological)  وګـــــــــــــړپوهنهبیولوژیکي/جسماني .۱ 

Physical Anthropology:(  د انسان د بــــدن، تکامل
(Evolution جنیټیـــک او د انســــــان د نوعو د بدلون ،)

تاریخ څېړي. یعنې انسان څنګه له لــرغونو وختونو څخه 
 مخ۱تر ننه پورې د بدلون پړاوونه تېر کړي.                        

نیولوجېزم داسې یـــــــــوه پروسه ده چې په پایله کې یې 
نوې کلمې   ژبپوهان د اړتیا په صورت کې په شعوري توګه

رامنځته کوي. دا مېتود پــــــــــه ډېری پرمختللیو ژبو کې 
کارېږي، تر څو له یوې خوا د مــمال له غوښتنو سره سم 
مخکې یون وشي، ټولنې د وییونو له کمښت سره مخ نه 
شي او له بلې خوا ژبې د وییونو لـــه یرغل څخه وساتل 
شي؛ که پام وکړو هره ورځ په نړۍ کې داسې نوي څېزونه 

یو خو دلته اړتیا پیدا  .جوړېږي چې له آره نوم نه لـــــــري
کېږي چې ټولنې ته د دغه نوې څېز پېژندګلوي وشي. دا 
پېژندګلوي زیاتره وخت د څېزونــــــو ځانګړنو ته په کتو 
تر سره کېږي. د ساري په توګه؛ کله چې کمپیوټر جوړ 
شو، ژپپوهانو د هغه وخت د کمپیوټر ځانګړنو ته په کتو 
د کمپیوټر ویی ورته غوره کړ چـې د حساب کوونکي معنا 
 .ښندي او د هغه وخت کمپیوټرحساب کوونکی ماشین و

له بله اړخه که وګورو هغه هېوادونه چې په ورځنۍ توګه 
په کې تر سلو ډېر اختراعــــات کېږي، ژبې یې هم ورځ په 
ورځ نوي وییونه اخلي چې دې سره نوموړې ژبې خورا د 
بډاینې خوا ته روانـــــــــــــې دي، خو تر څنګ یې همدغه 
اختراعات له ټاکل شویو نومونو سره یو ځای له لوړو ژبو 
څخه ټیـــــــــټو ژبو ته راځي چې په پایله کې یې ټولنې په 
هماغه نوم اخلی. دا کــــــــار ځکه خطرناک دی که تصور 
وکړئ په ټوله نړۍ کـــــــــــــې چې په ورځنۍ توګه څومره 
اختراعات کېږي، دا ټول یو ممال وروسته ټیټو ژبو ته 
راځي او که یوه ژبه په پنځو یا لسو کلونو کې تر زرو ډېر 
پردي وییونه واخلي او دا چاره جریان پیدا کړي، نو د ژبې 

 .د آرې پانګې د له منځه تلو وېره موجوده ده
 )conservative) پښتو ژبه که څه هم یوه محافظتي

ژبه ده خو بیا هم یو لـــــه هغو ژبو ده چې په او  ممال 
کـــــــــې له پردیو وییونو بیخي ډېره اغېزمنه ده، په 

سلګونو څه چې دا او  په زرګونو پردي وییونه پښتو ژبې 
ته راغلي دي. مـــــــــوږ فقط دومره کړي چې د جمعې پر 
ممال مو خپل سوچه وروستاړي پسې نښلولي دي او 
مختلطې کړې مو دي. فکر کوو دې سره مو ویی خپل کړ، 
د ساري په توګه، کمپیوټر، جمع یې کمپیوټرونه، موبایل، 

 .موبایلونه او ورته نور خو داسې نه ده

بل لامل یې رسنۍ دي. زموږ رسنیو کله هم دا خطر نه 
دی حس کړی چې د دوی کړنې ژبې ته څومره مضرې دي 
بیا هم باید ووایم چې دوی د نورو کنډول خوري، نو څه 

ممکن داسې یوه نیمه رسنۍ  .به خپلې ژبې ته پام وکړي
 .ولرو چې دې چارې ته یې پام وي او باید مننه ترې وشي

یــــــــو وخت مې یوه تلویزیوني ډرامه لیدله چې په پښتو 
ژباړل شوې وه، زمــــــــــــــــا تر لسو ځلو ډېر پام شو چې 
)ماادله( ویی په کې د دښمنۍ او جګړې پر ځای وکارول 
شو، دا کار یا په لوی لا  کېږي یا په ناخبرۍ کې تر سره 

ماادلــــه عربي ویی دی چې مانا یې دوښمني ده،  .کېږي
 پښتو ویی لرو، ولې پردی ویی وکاروو؟  نو موږ چې

لـــــــه دې خبرې مې مقصد دا دی چې دلته په وچ زور د 
پښتو ژبې د وییونو مرګ روان دی، موږ که او  پام ونه 
کړو، څه وخت وروسته به د دې چارې اغېزې را څرګندې 

 .شي، خو له موږ به یې ورخ وړی وي
په او  ممال کـــــې په پښتو ژبه کې د دې ستر طوفان د 
ودرولو لپاره یوه قوي تګلاره په کار ده تر څو ژبپوهان مو 
د ژبې د خوندیتوب لپـــــاره د نیولوجېزم یا بیا ویي رغونې 
مېتود لپاره کار وکړي، دوی ته اسانتیاوې را منځته کول، 

 .شرایط ور ته برابرول اړینې چارې دي چې باید وشي
آن زه خـــــــــــو په دې نظر یم چې موږ باید دې برخې ته 
ځانګړې رسنۍ، د اخبـــــــار، مالې، راډیو او تلویزیون په 
ګډون رامنځته کړو، تـــــــر څنګ یې په ټولنیزو رسنیو کې 
پراخ کار وشي تر څـــــــــــو خپله ژبه مو خپله بډایه کړې 
وي، دا کار دومره سخت نه دی، ځکه که مو پام کړی وي 
پخوا مو د باغِ وحش د کلـــــمې لپاره پښتو ویی نه درلود 
خو او  ژوبڼ پښتو ویی یې د بدیل په توګه په پراخ ډول 
کارېږي. د چورلکې ویی او ورته ډېر یـــــې نور ساري دي. 
مقصد دا دی چې که دې برخې ته رښتیا کار وشي، نو د 
پورته وییونو په ډول نور وییونه هم رامنځته کولی شو او 

 .ټولنه یې هم ژر اخلي
زه پـــــــه پای کې یو ځل بیا وړاندیز کوم چې د دې چارې 
ارزښت خورا لــــــوړ دی او هر څومره ژر چې کېدای شي، 

 پای        .باید یوه منظمه او ګــــټوره تګلاره را منځته شي

شعر یو خوند او ښکلا ده، هر شاعر د خـپـلـې ځـانـګـړې 
تاربې له مخې دغه خوند او ښکلا راته ماسمه کوي. د 
رحمان بابا په خبره دا متل دی چـې لـه درده زګـیـروی 
خيژي. کله چې هم د شاعر په ذهن او زړه کـې د ښـکـلا 
اور اورکي بل شي نو هڅه پيل کړي چې مخاط  ته يې په 
هم هغه شکل او خوند وړاندې کړي پـه کـوم شـکـل او 
خوند چې د ده په وجود کې راشنه شوي. ډېـر ځـلـه لـه 
شاعر نه دغه خوند او ښکلا لفظونه خوري، ډېر ځله يـې 
ترې موسیقي خوري او ډېر ځله يې تـــــرې د مـعـنـی او  
لفظونو د نظم جوړښت خوري. همدا دا ده چې شاعـر د 
شعر د لیکلو پر ممال د خپل شعر لومړی نقاد دی، کـلـه 
يوه کلمه راواخلې د بلې پر ځای يې کـېـږدې، کـلـه بـلـه 

د کلماتو په انتخاب کــــــې پوره کـوشـش  . کلمه راواخلي
کوي. د هر ځای لپاره ځانګړې کلمه انتخـابـوي خـو چـې 
کله هم د کلماتو په انتخاب کې تیروځـي، د تصـویـر پـه 
جوړولو کې د رنګونو تناس  له پامه وغورځوي نو په هغه 
لطافت او حرارت چې د ده په زړه کې راټوکېدلی مـوږ تـه 

 .نه شي وړاندې کولی او پاتې په کې راځي
سعود د پښتو ژبې یو له هغـو نـامـتـو شـاعـرانـو څـخـه 
شمیرل کیږي چې د ښکلا په جوړونه کــــــــــې لـه ډېـرې 
ځهکیتا او احتیاط نه کار اخلي. ژور فکـر ورسره پـه دې 
برخه کې پوره لا  اړوي او د شعر مـوسـیـقـي يـې کـلـه 
ناکله دومره خوږه لګیږي لکه د پښتنو میندو الله هو چې 
پر خپلو بېو خوږه لګېږې. د سعود صی  یو بیت مې نـن 

په دې بیت باندې ما پخوا د ده په خپور  . بیا مخې ته راغی
کړي غزل کې خبرې کړې وې خو نن یې بیا اړ کړم چې یـو 

 .څو کرښې ورباندې تورې کړم

د دې بیت خام مواد، شاګردان، تخته، ټکـي، د پـاکـولـو 
فعل او محبوب دي. دا پنځه شیان د شاعر د کور خښتې 
دي، دا خښتې يې څنګه ايښي؟ ولې يې داسې ايښي؟ ایـا 
 د دې خوندور کورګي په جوړولو کې بریالی دی او که نه؟
د بیت په اوريدو سره ذهن ته د شاعـر د شـخـصـیـت او 

شـاعـر راتـه پـه  . دندې په اړه معـلـومـات ارایـه کـیـږي
نامستقیمه توګه خپل ځان راپيژني چــــــې استاذ دی. د 
شعر يوه ځانګړنه دا هم ده چې خبرې په کې په نزاکت او 
کنایه کې کیږي. اول برادشت له بیت نه همدا اخـیـسـتـل 

شـاعـر راتـه .  کیږي چې د دې بیت لیکونکې یو استاذ دی
شاګردان یادوي،  د زدکونکو او مکت  تر منک اړیکه ژوره 
ده، ځکه چې هر زده کونکی مکتـ  وايـي. د شـاعـر پـه 
لاشعور کې دا خبره پرته ده چې د شاګرد او د ورانـولـو 
ترمنک يوه ژوره اړیکه شته، د شاګردۍ دوره شوخـه وي، 
نو د دې ځای لپاره د شاګرد کلــــمه  مناسبه او کـره ده. 
دوهم دا چې د ټکې ورانیدل او مـعـشـوق سره مشـترک 
وصف لري چې دا د شاعر نفسیاتي حالـت راتـه ښـه پـه 
ډاګه کولی شي. شاعر له دې نه په ویره کې دی چـې لـه 
خپلې معشوقي سره وران نه شي. تـرې جـلا نـه شي او 
ضمنا دا هم په ډاګه کوي چې د دې او د معشوقي ترمنک 
د ټکې او د ماشوم تشبیه ده. ماشومان، طبعا معـصـوم، 
سپيڅلې، خوش باوره، مینه ناک او عاطفوي وي او ټـکـی 
جمودي حالت لري یعنې د خپلې معشوقـي پـر وړانـدې 
هی  نه شي کولی. له دې سربیره په بیت کـې عـاطـفـوي 
حالت ډېر خوږ انځور شوی دی. د شاعر نرم او رحیم زړه 

 پای.                   په کې درزیږي
 ٭٭٭٭٭٭٭

 د سعود د يوه بيت شننه

 څېړندوی محمد طاهر شرر ساپی

 دوکتور خاورينکمپوز او ډيزاين: 

 په شاګردانو تخته نه پاکوم
 ټکی چې وران شي ماته ته یادیږي

ژبپوهنه ووایو او که ژبنۍ وګړ وګړپوهنيزه دا چې موږ 
، مطل  مو ترې هماغه وګړپوهنيزه ژبپوهنه ده؛ پوهنه

البته د دې لپاره مې دا بحث راوړ چې په انګرېزي ژبه کې 
هـم دې نومونې ته دوه ډوله اصطلاحات کــــــــــــــــارول 

 Anthropologicalشوي دي. ځینـــــــې لیکوالو دې ته  
Linguistics  اصطلاح کارولې ده چــــــې د وګړپوهنيزې

 Linguisticځینو بیا ورته  ژبپوهنې معادل یې موږ کاروو
Anthropology  اصطلاح کارولـــې ده چې موږ یې ژبنۍ

وګړپوهنه معادل ګڼو. البته دا دواړه اصطلاحات په خپلو 
کې څــــــه نا څه ادل بدل ښکاري خو مطل  ترې یو دی، 
ځکه چــــې ژبنۍ انتروپولوجي د انساني ژبو څېړنه د 
انتروپولوجي د علم پر اسا  کــــــوي او انتروپولوجیکل 
ژبپوهنه هم همدا کار کوي. نو په دې مقاله کې دا دواړه 

 اصطلاحات په یوه مفموم راوړل شوي دي.

۸ 

 وګړپوهنيزه ژبپوهنه  
 (Anthropological Linguistics) 

 څېړندوی محمد اتل انګار

 نور کمال ارشاد
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دا چې ولې پښتو ژبې ته د پردیو وییونو سېلاب تر 
نورو ډېر او چټک را روان دی؟ د دې ډېر لاملونه 
دي. اول خو دا چې موږ د دغه سېلاب د تم کولو 
لپاره یو قوي دریک نه لرو او کوم ژبپوهان چې دې 
چارې ته متوجه دي او غواړي چې یو څه وکړي، 
هغوی ته هې  ډول شرایط برابر نه دي، بیا هم 
دوی تر خپله وسه یو څه کړي چې موږ یې باید 
منندوی وو. دویم دا چې په پښتو ژبه کې د ژباړې 
د لړۍ پیل او مخکې راتللو هم له دې سېلاب سره 
په تېزۍ کې مرسته کړې ده. زموږ ډېری ژباړونکي 
چې ژباړې کوي، فقط په هماغه اړوندو ژبو پوهېږي 
نور نه د ژباړې اصول دومره پېژني او نه د ژبپوهنې 
له نظره د خپلې ژبې ارزښتونو ته پام کوي، ځکه ما 
وویل دوی له آره نه پوهېږي. په دې برخه کې د 
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